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JUDAS REDIVIVUS.













Så offta som iagh, elskelighe brödher, gunstige befordrare, och synnerlighe godhe wenner, tencker på
(thz iagh medh retto ofta gör) then benegenheet, och
godh wilia som migh aff edher, vthi then tijdh iagh här
hooss edher warit haffwer, bewijst är; kan iagh ey
annat än beklaga min ringheet och oförmöghenheet sådant hooss edher allom till at förskylla; och endoch
iagh i så måtto nogorlunda haffwer kunnet syntz här
till warit ursächtat, tycker migh doch thz här effter
icke länger gälla wihlia. Ther före haffwer iagh i förlidhen tijdh (medh huad olempa kan iagh icke säija)
taghit migh före, thenna ringa comædiam som iagh
här kallar Judam Redivivum, at stella uthi then meningh,
at sedan i aff Terentio twå Comædier på latijn skodat
haffwen, iagh tå medh thenna mijn suenske Comædie
edher för all benägenheet tacksam finnass skulle. Ty
effter mins ämbetes läghenheet icke till städer noghot
stoort extraordinarium arbete antagha, vthan heller medh
edher approbation och gillningh mig upwäckia, till at
i framtijdhen nogot merkeligare foretagha. Men hwij
iagh icke såsom andre, och som wanlighit plägar wara,
henne haffwer låtit aff trycket uthgå, äre bland andre
thesse orsaker till. Först, att iagh menar rett wara, at
inthet bör prentat eller tryckt warda, vthan thz i sigh

siälfft wyrdigt och höghlofflighit är, när thz och först
af them som thz widkommer proberat och gillat warder.
Men effter iagh nu mitt arbete huarken högt rekna
eller igenom andra skatta låta kan, syntes bättre medh
prentande återhååldh haffwa. Till thz andra om än
thetta wärket eller annat som iagh göra måtte aldrigh
så kostelighit wore, är doch min förmögenheet icke så
stoor at iagh noghon trykningh bekosta kan. Ther
före bedher iagh att i henne till godho anamme, medh
thz diäknetrycket som hon är uthgången medh, och
ther hooss migh icke misstycker att iagh huarjom och
enom aff edher itt exemplar icke kan öffwer giffwa;
effter talet på prentarenar thz är skriffwarenar icke
sådant will medgiffwa.

Gudh som alt werkar i allom effter sins nådhes
goda behagh, läte thetta ringa wärket skaffa then frucht,
till huilket thz ärnat är; han giffwe oss sijn wälsignelse,
nogot här effter sins guddomelige namps ähro wärdigare,
och församblinghene nyttigare att arbeta, huilken iagh
edher samptelighen och synnerlighen till all andeligh
och lekamligh wälfärd wil haffwa befalta.
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Prologus.



Karick.

Godhe Gudz wenner som här ären nu

Jagh bedher aff edher litet liudh,

Att säija huad mitt ärende är,

Så få i och weta idart begär.

En siälffs wyrdingh will iagh haffwa här fram,

Som i skolen få see på stan,

Honom will iagh så haffwa till wägs

Att om honom fast myckit ondt sägs.

Judas mån then förrädharen heeta

Om hwilken i kunnen i skrifften leeta,

Hans rätta föräldrar honom bort kasta

Strax monde iagh honom till landz herran hasta,

Aff frwen han warder hållen i agha

Men landzherren thz fast annorledes lagar.

Att stiäla och bola haffwer han frijt,

Sådant är alt wpsåtet mitt,

Ther aff han sådan dristigheet fåår

Att han sijn tiänare ihiäll slåår.

Landzherrans son gör han thz samma

Thet doch kommer till föga gamma,

Ty landet måste han rymma strax

Men thz bär migh wäl till lags.

Till Jerusalem iagh honom strax förer


Ther att mera ondska göra,

Sin fadher han dräper, sina moder belägrar.

Än skall han mera ondt komma til wäga,

Gudz andeligha tiänare skall han angrijpa

Och them gärna i snaron strypa

För thz the honom straffa och agha,

Thed honom icke må wäll behaga,

Thy klagar han them för landzherran så

Att huar man må ther undra vppå.

Doch warda the på sidstonne frij,

Men han skall hålla thz skollen i see.

I en galga iagh skall honom föra

Ther skall han willia sin endalycht göra.

Men han ey slipper ther mz som han troor,

Han skall och få weta huadh i helwetet boor,

Ther till skall iagh hans hielpare wara

Och ther på intet arbete spara.

Längre summan i icke få höra

Men achter på hwadh spelet wil göra.



________


  











Actus I.   Scena I.


Cyboræa. Ruben.


Cyboræa.  Ach wæ, ach wæ migh arme quinna

Skall then sorgen till migh hinna,

Att mitt barn skulle stella sigh så

Thess fadher och iagh skulle ångest aff få

Och månge människor skadha bekomma.

Thz woro migh tå till ringa fromma

Om iagh haffwande wardha måtte;

Gudh giffwe iagh heller aldrigh man åtte.





Ruben. Min käre hustru huadh skall thz betydha,

Att tu i dagh så gruffweligha qwijdhar.

Haffwer iagh tigh jw icke förförat,

Doch låter tw som een halffdödh biörna.

Medh äghodelar haffwe wi hwsen full,

Maat och klädher, penningar och gull;

Lustigha åkrar och herligh trägårdh.

I alla måtto wäll ståår wår wårdh,

För wthan thz ena som oss än feelar,

Thed wij doch så höghelighen wele,

Att wij barn ey affle kunnom,

Men thz förtörnar tigh ingalundom.

Wij måtte thz alt till godho tagha,

Huru Gudh täckes medh oss lagha.


The barn ägha, äre ey vthan sorgh

Ther före will iagh gå i borgh,

The kunna sigh så offta åth bära

Man haffwer aff them hwarken frögd eller ähra.





Cyboræa. Min käre man hwadh i haffwen sagt

Thz är sant och haffwer godh macht.

Till liffsens bärningh oss inthet tryter

Wij äghe thz mästa i hwsen nyter.

Haffwe tär till all lust och frögdh

Mz hwilko wij nu kunne wara nögd.

Medh barnen haffwer thz sigh och sannerliga så

Thet haffwer iagh märkt och kan förstå.

Och thz är nu mijn sorgheligha klagan,

Att om Gudhi så måtte behaga

Han wille oss giffwa barn och blomma

Wij måtte för them i qwido komma.





Ruben. Å käre hustru then bittida båsar

Får offta seent koo in om låsar.

Öffwer thz inthet är tw ey klagha töör

Men war till fridz som Gudh thz gör.





Cyboræa. Thet will iagh och göra, men hörer till

Hwadh iagh edher kungöra will.

I natt iagh een så hårdan dröm fick

Then fast in i mitt hierta gick.





Ruben. Sij iagh wiste wäll tw skulle komma ther mz

Medh drömer att fara är tijn sedh.





Cyboræa. Ey låter migh tala, och sedan dömer,

Om i troo iagh förgeffwes drömer.


Migh drömdhe att iagh ett barn födde edher

Thet war een pilt slemmer och ledher.

Heela wårt slechte han skulle förderffwa,

Sigh een gruffweligh dom förwärffwa.

Aff hwilken dröm iagh så förskräcktes

Att iagh hasteligh aff sömpnen wppwäcktes

Sedhan haffwer iagh och warit så bång

Att heela wärlden görs migh fast twång.





Ruben. Jagh täncker tw skulle skämmas före

Sådane gruffwelighit snack at säja thöre.

Thet anstygdt är at höra vppå

Mycket faselighare att täncka såå;

En ond ande wist tigh qwäll

Och äst ey sannerligh wijd titt skääl.

Slå korss för tigh och achta tigh

Att tw ey sådant sägher för migh.





Cyboræa. I måghen thetta nu så vptagha.

Förnimmer iagh i tillkommande daghar,

Att iagh haffwande worden är

San ähre tijender iagh nu bäar

Och aff ingen ond andhe regeradhe warder

Som iagh aff edher nu bliffwer snardher.





Ruben. Ja ia Gudh giffwe att dw haffwande wore,

Tw tå migh godh tijender boro.

På samma tröst iagh nw will uthgå

Och migh een kanna ööl på handan fåå.





Cyboræa. Gudh läte edher thz bekomma till godho,

Gärna iagh Gudh ther om bodo.


The manfolken haffwa så ondt itt lagh

Thet iagh merker alt dagh ifrå dagh.

Hwad wij them säye är alt käringa skroop

Thz är theras gambla och wanliga roop.

Kunne wij ey så mykit i boock

Wij må icke tär före wara toock

Som the oss wppenbarligha skälla

Och oss wnder sitt regemente wälla.

Men nu will iagh till Magila gåå

Hon weet wäll gifwa migh ther rådh på.







Act. I.   Sc. II.


Magila. Cyboræa.



Magila. Thet lijder ått aftonen och magen är tom,

Ty måste iagh i tijdh see mig om

Hwar iagh i affton kan få migh maat.

Jagh haffwer nu lyckttat thz skinkefaat

Som Cyboræa migh gaff i gåår,

Nu weet iagh ey hwad rådh iagh fåår.

Skam är altijd lijta på een

Men fasta orkar intet käringen.

Så will iagh vthgåå och snacka med nogrom

Som een aftonmåltidh kan på migh wåga.

Men sij Cyboræa komer här ått

Thet betydher jw migh nogot gott.





Cyboræa. Hel säl Magila, huru står thz till

Jagh medh edher något snacka will.





Magila. Gudh signe edher, mijn käre moor

Som migh om edhart snack betroor.


Jag haffwer i dagh så illa warit till fridz,

Jagh haffwer widh allan maat ledz,

Ty årkar iagh ock nu eij wara inne

Och gick therföre uth i thetta sinne.





Cyboræa. Fölgher migh heem, mijn man gick bort

Och är ey till heemwäntande kort,

Endoch han kan edher wäll hoss oss lijdha

Och seer gärna i kommen vnder tijdhen.





Magila. Gudh signe edher, honom och så

Och låte edher bådhe altijdh wäl gå,

Här i staden haffwer iag ingen tillita

Näst Gudh vtan edher om supa och bijta.





Cyboræa. Sägher migh thz iagh edher spör,

Edher alt gott iagh therföre gör,

Huru iagh skal thz weta fåå

Om iagh haffwande wara må.





Magila. Att thz måtte wara till lycka och frögdh

Giffwe Gudh i himmelzhögd.

Ther till iagh edher een drick will gifwa

J skolen ther om wäl wisse bliffwa.





Cyboræa. Haffwer iagh något som ther til kan tiäna?





Magila. Får iagh itt stoop wijn allena.

Thet andra iagh wel will siälf tilläta

Ty thz måtte ingen aff migh få weta.





Cyboræa. Wijn skolen i få ena hela kanno,

Thet ther ey behöffwes slår i eder panno.


Dågher ey thz åt gumman nogh

Til att bota henne magha sogh?

Fölgher migh in och thz nu tagher

Och strax hemman hoss edher tillagher.

Hörer Magila läter ingen förstå

Hwadh wij haffwe talat bådhe twå.







Act. I. Sc. III.


  
Ruben.

Ey Gudz män, huru är nu druckit.

Jagh tror iagh haffwer mijn öghon vthstucket,

Så fast iagh nu altzinthet seer,

Som nogast iagh wäghen finner meer.

Är thz sömpn migh nu så plåghar?

Att lägga migh här tör iagh wäll wågha

Och see om thz bättre medh migh will bliffwa

För än iagh kan migh till hustrun heem giffwa.

Haffwer iagh ondt fåt i drickenskap

Tå öpnas minne hustru ett witt gaap

Til at migh försmedha och skämma,

The plägha ey ömka ölsiwkan gärna.

Ty wil iagh här nu lägga migh om kull

Och see iagh kan fåå een sötan lull.








Act. I. Sc. IV.


Cyboræa. Ruben.



Cyboræa. Gudh bätre migh iagh fruchtar swåra

Huadh minom man må wederfaras,

Medhan han så länghe uthe är


Stort bekymber iagh om honom bär.

Jagh rädz aldramäst han har sigh pläghat

Att han haffwer uthi siöen wäghet,

Ty will iagh nu gå och see huadh han gör.

Huadh ligger här framman för?

Äret icke han;  han äret jw,

Rådhe nu then ewighe Gudh

Huru thz nu mz honom till ståår.

Aldrigh pläghar han ligga såå,

Ehuru han och dricka pläghar

Heem pläghar han jw weeta wäghen.

Ihopa haffwe wij warit i åren fem

Aldrigh sågh iagh honom så ligga än.

Ruben mijn man huadh betydher thetta

Att i liggia på thetta sättet?

Alle här fram gå ått edher peeka

Att i ligge här så och skeeka.

Och om i willien ther tänkia uppå

Thz mon edher passeligha wäl stå.

I skullen här i stadhen een rådherre wara

Och låte ölet så medh edher fahra

Ty skemmes och iagh eendeles medh.





Ruben. Min k. hustru förundrer ey thz

Att iagh migh een gång dricker et ruus.

Hadhe i sedt widh wår grannas hws

Huru wår borgemästare så öffwerfull

Lade sigh öffwer een timberhöög kull,

I skullen wel åt honom leet mera,

Ty han skal migh och andra regera.


Som han gör före så göre wi effter

Wij meene at thz är tämmeligh rätter.





Cyboræa. Sådane förmän skulle man tagha

Som dricka sigh fulle alle daghar.

Twij thz är skadhe när the så ligga

At swinen ey skulle i them bygga.





Ruben. Sant är thz at thz neslighit är

Som iagh migh och nu åt bär.

Men när i få saken rätt förståå

En annan meningh i skolen fåå.





Cyboræa. Käre hwadh är thz? sägher mijn man.





Ruben. Jagh ey sanninghen dölia kan.

Med Julo wår granne, drach iagh itt krwss

Jagh måtte jw ther aff icke få rws,

Men när iagh skulle migh heem ått thee

Kunde iagh ey medh öghonen vpsee.

Ty ladhe iagh migh här och wille soffwa

Och fick som nogast een liten doffwa,

För än migh een dröm kom vppå

Förskräckelighen iagh säija må.

Migh tyckte aff mina länder uthkröp

Een liten orm och alla nööp,

Them han kunde öffwer komma och finna

Måndhe han alla till dödhen stingha,

Wår Konung och så, och migh gorde wärst,

Honom han sargadhe aldra mäst.

Ther aff nu bäffwar mijn heela kropp,

Och i giorde wäll i wäckten mig vpp.






Cyboræa. Thenna drömen är fast gruffweligh

Som i här förtälje för migh.





Ruben. Jagh förnimmer min hustru thz will wara sant

Om then dröm i migh giordhe bekant.

Ty skulle migh ther om och wppenbaras

At oss skulle sådant wederfaras.





Cyboræa. Nu skulle  iagh swara som i giordhe migh

Att i wore besatt wisseligh

Och regeradhes aff een spådoms ande.

Men hwadh skulle wij nu få tillhanda?





Ruben. Estw haffwande eller weestu thz?





Cyboræa. Huru skulle iagh thz weta så rätt?

Men migh Magila een drick beredher

Som thz wäll skall kungöra edher.





Ruben. Bort thz, bort thz, som iagh nu hörer

Tå willen i edher siälff förgöra.





Cyboræa. Bewara migh Gudh, tå woro iagh will

Skulle iagh sådant biuda till.





Ruben. Låt oss Magilam till oss vthkalla

At iagh må höra huru hennes ordh falla.

Men sij hon kommer, wij wille gåå heem.

Hon kommer wäll effter endoch hon är seen.







Act I   Sc. V.


  
Magila.

Jagh haffwer tillpyntat Cyboreæ drick

Aff then wijnkannan hoon migh fick.

Sijr huru thz haffwer sudit i hoop

Här är ey itt halfft fierdings stoop.

Ty skollen i troo then drick är dyr

Man kiöper honom ey för daler fyre.

Then wijnkannan ähr här i gååt

At iagh haffwer ondt i huffwudet fåått.

Medhan hon södh iagh stodh ther hooss

Ther aff gick så starkt itt ooss.

I må tå ey vndra iagh så ragar,

Jagh warder wäll bättre innan fåå dagar,

Fåår iagh een wijnkanna till

Och sedan en godh spicke sill.

Jagh skall taga bot ther iagh fick soot

Om thz än wore Påwen emoot.






Act I.  Sc. VI.


  
Magila.

O Herre Gudh huadh frögd tå är

När äckta folck haffwa huar annan käär.

Thz haffwer iagh nu förnummit för san

På Ruben wår granna then fromme man

Och Cyboræa hanss hustru käre,

I fromheet the både like äre.

När iagh kom tijt han sporde migh till

Huadh drick iagh henne giffwa will.


Jagh måtte migh för honom förswäria faast

At then drick war vthan last

Och inthet förgifft ther blandat vthi.

Ty kunde iagh och swäria frij.

Ena quinno iagh weet i wår by

Hon gåffwo wäll till en kiortel ny

Om hon kunne sijn man förgiffwa

Så att thz måtte lönlighit bliffwa.

En man är här och han giordhe thz samma

Wijste han thz affginge medh gamman.

Men thesse ähre huar annan så kiäre

Fast kärare än mig ölkannan är,

Then iagh och haffwer hafft så kiära,

Förr will iagh liffwet än henne umbära.

Nu glädhes iagh och theras kärleek förökas

Om medh thetta fosteret will lyckass,

Ty Cyboræa är haffwande wijst

Som iagh nu förnimmer vthan list.

Ty så snart hoon dricken hade taghit

Fick hoon sigh öffwer sin maghe,

Klagha sigh fast om naffla och rygg.

Aff sådan märkio är iagh trygg

Att iagh een gång får ther wara hooss

Och förtiäna migh een liten roos,

At een rådherress hustru will migh till sigh kalla

Betro sig migh i handh med allo.

Ty fåår iagh och een snapping ther före

När Cyboræa barnsööl skal göra.

Nu will iagh gå heem och i migh nappa

Thet iagh fick i mijn skåål och kappa.








Act. I. Sc. VII.


Glorela. Karick.



Glorela. Fridh min kiäre herre.





Karick. Helse digh huar then werre.

Wäll ähr at iagh tigh här fan,

Huru haffwer tu gåt åt tin man?





Glorela. Slaghit på munnen och kiört honom vth,

Han är een sådan ölstut.





Karick. Westu huad han åter giör?





Glorela. Fyller sigh, weet iagh, så nu som förr,

Men iagh skall ledan i lokan skogh.





Karick. Sågstu huar han indrogh?





Glorela. Thz weet fanen och han wånda.





Karick. Här sågh iagh honom stånda,

Sedan han i thz holet inkrööp.





Glorela. Strax iagh skall till honom löpa.

Wedh the hororna skall iagh honom skillia,

Han skal thz icke för hundra marck willia.





Karick. Hör först huadh iagh tigh will

Och gör sedan thz andra till.

Rubens hustru skall nu barn födha


Ther på skaltu icke spara mödha

Att thz barnet ey dräpas må

Som the doch nu vppå slåå.

Ty thz barnet iagh bruka will

Att driffwa mång tragædiæ speel,

Som tigh och skall medh tijdhen båta.

Ty skaltu icke afflåta

Att råda them till at barnet må leffwa.

Jagh skal tigh een förähring giffwa

Hwadh tu begärar tigh skall wara vndt.





Glorela. Tu töör wäll loffwa och hålla tunt.





Karick. Non per faunum thz skall wara sant,

Ther på haff thenna guldskat i pant.

Men tu skalt ey åt skoda

För än tu migh besked bodhar.





Glorela. Nu rät iagh gåår åstadh

At beställa som tu migh badh.



________







Actus II. Scena I.


Agoras ancilla.   Magila.



Agoras. O Gudh huadh är thz tockote quinnor

Som sigh willia medh man förbinna

Och komma sigh vthi sådan wånda,

Som minne fru är kommit tillhånda.

Ty hon är kommin i så swåra nödh


At iagh troor thz bliffwer wäll hennes död.

Men om iagh nu skulle giffta migh,

Hwilket och kan wara mögheligh,

Aldrigh skulle min man wara migh så kiär

Att han så skulle komma migh så när

Jagh skulle aff honom haffwandhe warda

Och uthstå thenna perssen hårda.

Ty vndrar iagh och fast meer på them

Som klagha the få ingen barnen,

Är doch medh sådant ey annat än qwijda

Och ondt som man skall för them lijdha.





Magila. Huadh är thz tu Agoras talar?

Migh tycker thz är alt slet galet.

Tw wilt icke giffta tigh wijst,

Å såtte een man på thenna quist

Tw skulle ther effter ey länge bijda

För än han lågho wedh tin sidha.

Menar tu iagh weet icke quinnors natur?

Eller ästu så heligh och pwr?

Hwart skaltu nu gå, sägh migh thz.





Agoras. Sij iag när hade glömpt ärendet,

I skullen strax komma till min frw

Medh hård barnss börd hon qwälies nu.





Magila. Ja tu äst skön thz ärendet at gåå

Ther noghon macht ligger vppå.

Tw sätter vp itt sådant taal

Och glömer hwadh tu beställa skall.

Lööp heem förr åt titt förbannadhe slock.


I affton får iagh een feetan kock,

Hwijte lööck skall iagh tagha i min pungh

Och löpa rät som en jungfru vng.







Act. II. Sc. II.



Agoras.

O Juno hwadh är thz hiertanss grååt

När föräldrar och barnen skilias åth.

Ty wet iagh ey hwadh min fru wåller

At hon inthet aff thz barnet nu håller,

Som doch så länge haffwer barn begärdt

Och är medh henne nu inthet meer wärdt.

Ty strax thetta barnet födt war

Hon så gräseligha widh skaar,

Badh thz ifrån sigh bärass medh hast

Endoch thz skränte och ropadhe fast

Och hemligh aff henne begäradhe nådh,

Men ther till war doch ingen rådh.

Ty monde min herre medh fruen så tala

Hon skulle nogot litet thz barnet hugswala,

Men hon påminte honom then dröm

Hon hadhe honom sagdt långe til förn,

At barnet måtte nu antingen dräpas

Eller hon sigh låta till döden släpas.

Hwadh dröm thz war kan iagh icke förstå

Ey ligger och migh ther macht vppå.

Ty beslöte och the ändeligh

At medhan thz war faseligh

Sit egit barn i hiäl at mörda

The thz i thetta skrinet fördhe,


Befalte thz migh at kasta i siöön.

Ty haffwer thz och nu handom rön

I siön thz ligger och flyter fort bort

Åt then stora öön Skariot

Tijt thz nu haffwer fullgodh win,

Ther må thz finna fostermodher sin.







Act. II.   Sc. III.

Glorela. Karick.



Glorela. Nu haffwer iagh gjort som min herre böd.

Jag måste nu så sökia mit brödh,

Ty will iagh honom nu vpleeta.





Karick. Jagh hörer hon will huar iagh är weta.

Glorela här är iagh kom hijt,

Haffwer tu bestält mitt werff medh flijt?





Glorela. Ja på loffwen iagh haffwer förmått

Att barnet haffwer liffwet niuta fått,

Men thz är här nu kastat i siöön.





Karick. För titt omack haff skam till löön.





Glorela. Såå, spådde iagh icke thz skulle så gåå,

Jagh skulle inthet för omaket fåå.





Karick. Giff tigh till fridz tu skalt fåå löön

Om tu först will höra min böön,

Föra thz barnet till Skariot öffwer,

Jag will tigh giffwa huadh tu behöffwer.






Glorela. Betala först thz gambla wäll

För än tu meer begärar medh skääll.





Karick. Aff then pant iagh tigh fick

Haffwer tu sedt honom widh tu gick?





Glorela. Ney effter tu migh förböödh.





Karick. Thz är thz yppersta guld så rödh.

Seer tu huru thz glimmar fast

Thz är vthan swijck och last.

Grijp i kannan medh näffwan tin

Tagher tu myckit ähr skadhen min.

Men girigheet är ond odygd

Som dock wankar i alla bygd,

För henne wackta tigh thz bästa tu må

Haar tu icke hört presten sägher såå.





Glorela. Tigh eller presten iagh achtar icke mykit,

Låt migh ther i sökia min lycke.





Karick. Bruka titt besta, iagh giffwer tigh loff.





Glorela. Jagh skall ey haffwa långt vppehooff.

Hadhe iagh näffwa så storen som trull

Jagh skulle honom tagha öfwerfull.

Å tråå du så migh haar hijat!

Thetta ey iagh glömer i åren tiyo.

Tigh skall nu fanen tiäna meer

När iagh sådane skalkheet seer.






Karick. Kiäreste Glorela syster min

War ey hastigh i modhen tin.

Tu måste mina konster lära förstå

Och wetta thesslikes medh androm wmgåå.

Andre skalt tu och lära fixera

Om tu wilt migh omgåå mera.

När tu wilt köpa tagh lort i tin handh

Och åkalla så tin hielpess man,

Så skall iagh lagha thz skall så synas

Som thz woro penningar fijna.

Men när thz kommer i hanss taska

Skall thz åter wara träck och aska.





Glorela. Å kiära Karick lär migh thetta,

Jagh giffwer tigh både hatt och hetta.





Karick. Giör thz iagh nu bedher tigh om

Ästu min tiänarinna from.

Huadh tu aff mig äska will

Skalt tu bekomma, iagh sägher tigh till.





Glorela. Huru skall iagh på watnet gåå

At iagh ey borte wara må.





Karick. Med thenna smörielse tigh omsmör,

Sädan tu ey fruckta töör.

Henne bruka så länge tu leffwer,

Then iagh tigh för inthet giffwer.

Och uppå ryggen tu skriff titt namp

Så skall tu komma oskadd fram.





Glorela. Smör tu migh, iagh kan ey skriffwa.






Karick. Så måste tu stilla bliffwa.





Glorela. Å skende tigh Gudh så tu mig hijar!

Vthaff nesslor min arss fast klijar.





Karick. Thet will iagh snart bota tigh,

Hålt vp särken hasteligh.





Glorela. Hoi! jw länger, jw wärre tu medh migh faar.

Låt migh gå och pröffwa then konst,

Som thu migh nu lärdhe om sonst.





Karick. Eya, nu går som iagh will

At käringen gör sitt bästa till.

Så plägar iagh många förföra

Och i helwetes eldh in köra.

Tu käringh skalt och få tin deel

Om min konst migh slår ey feel.







Actus II. Sc 4.


Sostrata. Thorela.



Sostrata. Hör Thorela tagh hijt min kappa.

Jag will nedh till stranden trappa

Och see huadh thz i watnet flyter,

Hoo weet om iagh nogot gott hitter.

Thet är itt skrijn, dragh thz på landh,

Jagh will vpläsat medh min hand.

O Gudh huadh thz för hitta är

Som migh skrinet till bär.





Thorela. Hielp Gudh min fru huadh funnen i nu?






Sostrata. Tyst war stilla hörer tu.

Tu weest min man och iagh ey haffwe

Nutit aff Gudhi sådana gaffwa

Att wij haffwe barn affla kunnat,

Orsaken kan tu wäl begrunda.

Nu kan han döö och iagh leffwer quar,

Alt thz goda iagh medh honom haar

Komma hanss sleckt och riffwa migh frå,

Huadh skall iagh tå sedan tillgå?

Ther till är iagh aff fremmande folk

Och haffwer här ingen som är min tolk,

Vthan måste dragha som sparff ifrån ax.

Illa må thz bära till lagz,

Ty höör nu till huad wij wille göra.





Thorela. Jagh will edherss frudomme gärna höra.





Sostrata. Tu west iagh haffwer tigh mykit got giordt

Som tu nu haffwer någhro åhr sport.

Så lät migh see huru tu äst troghen

Och till mitt bästa redheboghen.

Tigh skall iagh giffwa then klädningh bästa

Som tu på tijn krop lyster att fresta,

Silffbälte, tofflor och sammetz pung.

Och medh tijdhen een frijare ungh

Skall iagh tigh giffwa effter tin begäran,

Så kär migh är min adeligh ähra.





Thorela. Kiäre frw på låffwen thenna

Thorde iagh kring om wärlden ränna.

Huad i wellen iagh bestella skall

Sägher migh man med alwar all.






Sostrata. Om thetta barnet wij lätom vthgåå

Jitt taal och thz föregiffwa såå,

At iagh haffwer länge haffwande waritt

Och haffwer doch thz ey kunnat förfarit,

För än nu när barnet ähr qwickt.

Är ey thetta sanningh lijckt?





Thorela. Jo käre frw, thz bäre wäll åt

Hadhe i een troghen amma fått,

Som thz och kunde hålla hemligh

Och ther till wore mz barnet reenligh.





Sostrata. Medh min barnss börd ey länge skal töffwa,

Thed skalt tu wel siälff få pröffwa.

När min man i affton faar bort

Will iagh thz beställa fort.

Allenast gör tu migh gott biståndh

På mitt löffte iagh räcker tigh handh.





Thorela. Ja kiära frw, edher begäran skall skee,

Som i siälff medh öghon skolen see.

Gudh giffwe iagh måtte aff edher få weeta

Huadh ungerswän i migh willen vpleeta,

Ther aff iagh tå strax fingo godh tröst

Och een hiertanss lijsa i mitt bryst.





Sostrata. Ästu ey galen som man will haffwa strax!

Thz är doch nu ey än så dagz.

Tu måste ärendet först beställa

Som iagh tigh nu will befälla.





Thorela. Min kiära fru, huad i migh willen

Skal alt warda bestält medh snille.






Sostrata. Bär Barnet till Aldelam hädan

Thet skall hooss henne wara medhan.

Hon skal thz till morgonss giffwa dija

Och i all måtto stilla tiya.

Jach will gåå heem, beställ tu wäll

Tu skalt få een vngerswän snäll.





Thorela. Thz i migh loffwadhe och dogher,

Doch gärna iagh först mannen tagher

Then iagh så länghe haffwer åstundat.

Jagh haffwer thz nu alt begrundat

Huadh wij skulle haffwa för samman gång,

Måtte wij leffwa i åren mång.

Aldela loffwar thz skall warda färdight

Som i aff henne haffwen begäret.





Sostrata. Så wele wij nu i huset ingåå

Och mins mans affärd skynna på.







Actus II. Sc. 5.


Sardelius.   Sostrata.   Thorela.



Sardelius. Min kiäre hustru tijdhen är endh

Som migh konungen haffwer bestämdh.

Ty måtte iagh nu redho wara

Och till Hans Mt strax hänfara.





Sostrata. Ja kära man, iagh kan thz förstå

I honom lydighe wara må.

När han edher kallar warer tillredz

Och medh hans willia edher giffwen til fridz.


Men thz tycker migh swårast wara

Att i på thenna tijdh från migh faren,

Ther min tijdh fast när ähr kommen

Gudh giffwe thz oss wore till fromma.





Sardelius. Huadh är thz min hustru kiäre

För tiender i migh nu bäre.





Sostrata. Min kiära man iagh kan förmärkia

Att migh alla lemmar wärkia

Och barns börden fast tillskyndar sigh.





Sardelius. O hui haffwen i thz icke förra sagt migh?





Sostrata. Jagh haffwer på sådant förstånd ringa

Huru thz må för männerna klinga.





Sardelius. Å kiära hustru i weten thz jw

At sedan wij wigdes bådhen tw

Haffwer thz altijdh warit wår begäran

Wij måtte få arffwingar medh ähran,

Som effter oss kunde wårt godz besittia

Konungens gunst och wåra äghodelar nyttia.

Thess frögdar migh thz är kommin then dagh

At lyckas haffwer thetta wårt anslagh,

Ty undrar iagh i willen migh dölia

Som så stor nytta skulle medh föllia.





Sostrata. Min käre man iagh haffwer förfarit

Huru kiär iagh edher haffwer warit.

Om i skallen thz weeta fånga


Skulle thz edher så till hiertat gånga,

Att i skullen från migh nu fara bort

Och ey må skee heem komma brott.





Sardelius. Ney min hustru i skollen förnimma

Jagh skall ey töffwa fiorton timar,

För än iagh konungen läter förstå

Huru hooss migh hemman wara må.

Ther medh iagh bedes gunstigt förloff

Att wara een tijdh ifrån hans hoff.

Ty will iagh och nu strax fara till wäghz

Medhan oss så godh wijnn tillägz.

Så farer nu wäll och bliffwer i fridh.

O Gudh signe thenna lille qwidh

Och thz ther inne ligger fördold.

Herren ware edher alla bold.





Sostrata. Gudh ware medh edher mijn kiäre man,

Läte edher wäll komma åter och fram,

Edher reesa lyckass och alt wäll gåå.

Nu wele wij här ey längre ståå,

Wårt upsåt williom wij nu fort driffwa

Medhan thz nu må affton bliffwa.

Lööp till Aldelam och bedh henne fijka,

Komma till mig och barnet tillijka

Haffwe medh sigh, som iagh skall födha;

Ther medh skall ey bliffwa stor mödha.







Act. II. Sc. 6.


Aldela.   Thorela.   Hillatus.



Aldela. O kiäre Thorela är meningen så

Som iagh aff tigh nu kan förstå?






Thorela. Som iagh sägher är thz för sann

Hennes barnss börd will nu gå an,

Ty skolen i henne troghen wara

Wthi then nödh och stora fara.





Hillatus. Ey, är thz såsom iagh nu förnam

Gudh giffwe thz lycksamblighen gåå fram.

Huadh skulle i landet wara stor frögd

Och alles begäär tå warda fullnögd.

Ty höghelighen åstunda thz alla

Att när Gudh wår Printz will kalla,

Han måtte effter sigh leffwa then man

Then honom aldeles lijk wara kan,

Thetta landet regera och förestå wäll

Såsom giordt haffwer hans fadher snell.

Ty thz gemenligh så plägar laghas

Att barnen sigh effter fadheren tagha.

Therföre will iagh på huset ingåå

Och höra huadh ändhe thz må få.

Sedan will iagh till mijn herre flygha

Att kungöra honom the tijender nyia,

Ther aff han freylich så gladh skall bliffwa

Han tör migh ädla och landbönder giffwa.

Thed skola wäll alle willia wara the första

Att bära honom then glädien största.

Ty medhan han from moot huar man är

Huar honom gärna godh tidende bäär.







Act. II.    Sc. 7.


Hillatus.   Negess.   Pålwel.



Hillatus. Hey frisk auff, iagh är nu gladh!

Min fru migh thz beställa badh


Som iagh elliest giärna hadhe giordt,

Thz will iagh och nu beställa fort.

Med rompeskutan iagh lägger stad medh hast

Så behöffwer iagh ey ligga borgfast.

Höör tu kneckter, miölpunger höör,

Strax tu fiärdingz mannen vpspör.

Han skall een skysshest skaffa hijt

Eller han skall skijta en fannerss skijt.





Negess. Fiälingzmannen war nu häna,

Icke weet iagh han ståår nu däna.





Hillatus. Häna och däna din biörkeflana,

Jagh skall lära tigh stå och gana.

Bedh honom gå hijt, thz tu får skam,

Jagh skall lära tigh segla fram.





Negess. Ja huadh bruken i thilet Pålwel här,

Jag edher nyie tiender bäär.

Hoffmästaren strax een skiutz hest will haffwa

Ty måste i genast till honom traffwa.





Hillatus. Ästu fiälingzkar, tu äst ther till lijk,

Aldrigh sågh iagh een knotter slijk.





Pålwel. Jagh skulle så wara kiära Junkare,

Ther fyri kiänna migh hoff sluntare.





Hillatus. Westu huadh iagh will? raska digh stadh,

Haff hijt hästen på samma dagh.





Pålwel. Weet Gudh huar man hästar skall tagha

Som the bliffwa redna alla daghar.


Fogetekarar them så vth sugha

Man kan snart bära them i een buga.

Tocka herragästningh the och haffwa

Som them stackare alla vthskaffwa.

Feete Anders och Lasse tamp

Å trå dem så dhe slå pamp.

Ett grötefaat dragha the snart till liffs

Och sedhan bär thz med hast till knijffz.

Tå måtte smörasken stå före stackar,

Vthi honom the som talgoxar hacka.

I gåår lupo twå som glupna hundar,

Huadh beskeedh the hade iagh mykit undrar,

Slogho passet i bordet och pockadhe fast.

Men iagh togh passet medh een hast,

Ty fick iagh aff enom try blå öghon,

Jagh tycker mitt ämbete achtas fögha,

Jagh är fögha bättre än en släter bonde

Och skall doch altijd wara i ondo.

Jagh wardher see hwar iagh fåår een häst,

Jagh will gåå till wår sokna präst.

Han haffwer jw hästar som noghot orka,

Ty måste iagh fast för honom forka,

Att han nu will undsättia migh een.

Han fåår honom seent eller aldrigh igen.








Act. II. Sc. 8.


Karick. Glorela.



Karick. Migh lyster at weta huru Glorelæ är gått,

Om hon haffwer skäll för omaket fått

Och bekommit thz badh iagh henne beredde


När hon sigh ifrån migh tedde.

Gijck hon åstadh, heem skall hon sijmma,

Thz får iagh weta på thenna tijmma.

Welkommen syster, huru gick reesan?

Hwij ästu så wååt? huarföre hwesser?





Glorela. Ja, iagh weet tu west thz ey förr.

Tråne tu bådhe i södher och nörr,

I öster och wäster tu aldrigh triwes,

O att tin diäffle öghon uthriffwass.

Jagh haffwer på migh ey een torr trå.





Karick. Huru haffwer tu färdas tåå?

Kunde tu ey på watnet spadssera

Effter som iagh tig monde lära?





Glorela. Åstad gick thz som tu migh sadhe,

Men heem ått ett annat mönster hade

När iagh kom på halffwan siöö,

Till förende hadhe thz ingen nödh.

Tå böriadhe storma och slogh migh kull,

Mz watn wardt iagh öffwerste fwll

Och drogh till botten som een steen.

Jagh kunde röra huarken hand eller been,

Huffwudet stod nidh och fötterna vpp.

Jag wijste intet till mijn kropp

För än iagh nu kom till landh.

Ther migh een stor bölia fann

Och kasta migh vpp blandh steenar så

Att blodige är både huffwud och tå.

Thetta alt tijn bestälningh är

Thed weet iagh så wijst som iagh ståår här.






Karick. Å huru illa tu migh nu troor,

Itt annat hierta i migh boor.

Neptunus then skalken haffwer thz warit

Som så haffwer medh tigh farit.

Han war wredh tu togh honom fråå

Thet barnet han hadhe welat få.

Ty må tu ey vndra han war tigh wredh

När tu honom giordhe thetta snedh.





Glorela. Tu må säya huadh tu will

Skullen lägger iagh tigh till.

Men lät migh nu min löön bekomma

Eller thz warder tigh fögha fromma.





Karick. Huadh tu migh hootar iagh achtar ey meer

Än lort, skarn och blå leer.

Men doch begära aff migh huadh tu må

Thz skaltu strax om händer få.





Glorela. Wår kyrkiopräst haffwer så många köör

The honom indragha så mykit smöör.

Kunde min brodher lagha så

At iagh fingo musten ther frå,

Jagh wille honom tiäna så länge iagh leffwer,

Ther på iagh honom min handh giffwer.





Karick. Kiäre Glorela tigh will iagh thz vnna,

Haff tu smöret, han watzlan tunna.

Ther på wele wij nu itt proff göra

Och alla hanss kiärningh hijt föra.

Tagh hijt en kiärna lätt watn ther i,


Konsten skall tu lära frij.

Här haffwer tu then som smöret skal dragha,

Then kan tu bruka i alla tina dagar.





Glorela. Å then är tapper, fagher och röd.

Så till fanners nu är han dödh.





Karick. Ja titt troll tu haffwer ey trona.





Glorela. Hwadh är thz han eller hona?





Karick. Lät wpp rompan så får tu see.





Glorela. Hwilken ond ande här låter sigh thee.





Karick. Tagh then smörielse pipa tu fick

Och henne innast i rompan stick.

Blåås så till och fullwäll stifft,

Tu skalt sij han får strax lijff.

Sij nu leffwer han, seer tu thz,

Wijsa honom nu ärendet.





Glorela. Tu skalt gå i prestens gårdh,

Tijn bestälning är ey hård,

Så myckin grädde som ther är

Tu strax hijt till oss bäär.

Jagh will effter kiärnan gåå,

Wiltu här så länge stå.





Karick. Tu skalt tigh skynda fast,

Tijn tiänare kommer igen medh hast.

Jagh tänker fanen hafwer fört tigh fram.






Glorela. Ja rett ingen annan man.

Här är kiärnan, wele wij nu kerna?





Karick. Ja thz gör iagh hiertans gärna.





Glorela. Twy, hwij wender tu tigh ifrå migh?





Karick. Tu äst ey wärd at iagh seer tigh,

Ty tu äst fast wärre än iagh.





Glorela. Jagh undrar om wår kiärningh tager lagh.





Karick. Thär kommer han som smöret bär,

Seer tu huru stinner han är.

Hielp honom wpp, han orkar ey kliffwa,

Jagh will här wijdh kiärnan bliffwa.

Lööp tu strax, tagh hijt en bunka,

Här skall iagh een draswt in klunka.

Kom nu och see hwilken stor smörbwt

Här ligger som wamben aff een stut.

Dragh nu heem och twätat reent.

Wackta tu äst ey vthe seent.





Glorela. Tack haaff kiäre brodher mijn

För thenna stor föräringh tin.

Jag skall tigh tiäna hwar iagh kan.





Karick. Haaff tu tack som en danneman

För thz omack tu haffwer hafft,

Thz skall ey wara borttapt.





Glorela. Kiäre lyfft kiärnan på mijn nacka

Så will iagh strax heem åt lacka.






Karick. Är hon wäll tät, westu thz wäl?





Glorela. Ja rät medh fulgodh skiäl.





Karick. Nu iagh lyffter, tagh tu emoot.





Glorela. Jagh orkar ey röra foot för foot.





Karick. Hålt, lät migh få rådh ther till,

Jagh henne bätter vplyffta will.





Glorela. Å rätt så, å tårrå du!

Åter hijar tu migh nu.





Karick. Å rett thz liugher tu

Nu är hon fast lättare än förr.

Kantu ey kiänna tin agnamärr,

Watzlan är borte och smöret behållet.





Glorela. Nu iagh weet, iagh måste thz thåla.

Far wäll, far wäll, min käre broor.





Karick. Far som Jwl och Påska foor!

Så skall man the trollen trachtera

Och medh theras kiärningh regera.

Jagh skijter i kiärnan, the ätha för smöör,

Sådant haffwer iagh brukat förr.

Men the skola migh betala een gångh

Vthi helwetis pijno och twång.

Thenna är medh migh så in kommen,

Hon warder aldrigh från migh nommen.


Nu iagh måste åter strax å stadh

Och göra som migh Lucifer badh.

Mz Juda iagh skall tragædien driffwa

Att ther om skole wäll månge skriffwa.

En godh krook skall krökias i tijdh,

Ther må tu rätt wijst hålla tigh wijdh.



________







Actus III. Scena 1.


Sardelius.   Hillatus.   Sostrata.   Dromo.   Judas.



Sardelius. Loffwat ware Gudh som hulpit haffwer oss

Heem till landh then rätta kooss,

Tädhan iagh haffwer warit i så mång åhr,

Icke seedt min hustru eller gård.

Ty konungens wärff haffwa migh förhindrat

Och bådhe hijt och tijt förskingrat,

Att iagh ey förr haffwer kommit igeen

Som iagh doch hadhe i meningen.

Men Gudh giffwe at hemma alt wel ståår,

En stoor hugswalelse iagh tå får

Om mijn hustru och son och heela öö

Stå sigh wäll och haffwa ingen nödh.

Ty skalt tu Dromo heem löpa före

Och thz minne hustru kungöra

Att iagh mz helso är kommin i landh,

Tå bliffwer tu henne een wälkommen man.





Dromo. Gunstighe herre edher willie skall skee

Som i medh ögon skole få see.






Hillatus. Lööp fort, herren kommer effter medh hast.





Dromo. Migh tycker iagh nu löper nogh fast.

Jagh tenker mijn herre haffwer loffwat Gudh,

Thz tör iagh säya öffwerliudh,

Att han skulle migh thenna resan spränga

Fram för alla sina hoffdrängier.

Hwadh mödho iagh haffwer på skepet uthståt

Kan iagh aldrigh förgäta brått

Medh sopande, pumpande och mokande,

Medh löpande, hissande och kokande,

Att säl och saligh må then jw wara

Som aldrigh kommer i sådana fahra.

Aff käringen man plägar itt ordspråk taga

Som iagh haffwer hördt i mina vnga dagar,

Att stugu kiölan och haffz nödhen är lijka.

Men thz mon käringen mykit swijka.

I stugun att frysa är mögheligh saak

Ther man haffwer öffwer huffuudh taak,

Men vp i merssen att sittia och skiälffwa

Att bäffwa må alla ens inälffwer,

Thz haffwer tu kiäringh intet försökt,

Så tala ey ther om tijn förbannade öök.

Nu skal iagh och så löpa och renna,

Aldrigh glömer iagh reesan thenna.

Ty tycker migh herretiänst är ey godh

När hon enom giffwer sådant modh.

Men fingo iagh wara som iagh plägar förr,

Aldrigh färdass söder eller nörr,

Vtan ligga på gården och gödha migh ther

Itt herra leffwerne thz wijst är.


Om man än skulle effter herragårdz lagh

Äta strömingh och wällingh huar eneste dagh,

Så slinker doch mölia och flesket medh.

Thz är och ickie nogon osedh,

När fremmande kommer så skole wij

Therass tiänare pläga frij,

Men huru thz går wij plägom oss först

Wij äre druckne och the haffwa törst.

Ty will iagh Gudh och min siäl thz loffwa

Att iagh ey länger skall tiäna till hoffwa,

Vthan iagh får gårdzfougda welle,

Thär till är iagh een vthwald sälle.

Men sij fruen aff huset vthgår.

Itt annat fotelagh iagh nu fåår,

Nu måste iagh wäll fastare löpa

Om iagh ey will en karbaass köpa,

Sådant får man här offta nogh smaka.

Doch tackar iagh fruen hon är nogh from

Alt got troor iagh henne om.

Gudh giffwe edher godh dagh nådighe frw.





Sostrata. Ja Dromo, hwadhan effter kommer tu?





Dromo. Nådighe frw iagh kommer från strand

Ther min herre är kommin i land.





Sostrata. Är min man kommin sägh migh för wist.





Dromo. Jagh sägher edher sant för vthan list.





Sostrata. Så will iagh strax gå emot honom nedh.






Dromo. Å frw läter lille herren gå medh.

Min herre haffwer om honom sådan sorgh.





Sostrata. Tagh fram kläder vthaff hans korg,

Dragh på honom kiortell, sätt hatten på.

Nu wele wij emoot far käran gåå.





Judas. Mor kiär får iagh till then gossan gåå

Och tagha honom then käppen ifrå.





Sostrata. Å tijn skalk om tu går åstadh

Tå skalt tu få eet rijssbadh.





Judas. Käre mor käre iagh trotnar at löpa,

Läter karen migh een häst köpa.





Sostrata. Nu tin boff sij far kiär kommer.

Lät see tu ställer tig frommer,

Tagher aff hatten och kysser på handh,

Nigher för honom, tagher i fampn.





Sardelius. Hel säll, hel säll kiäre hustru min!

Loffwat ware Gudh i thetta sin

Som oss haffwer hulpit tillhopa igen

At wij med helso hwar annan seem.

Ty är iagh uthi mitt hierta gladh

Att Gudh haffwer hördt thz iagh honom badh

Och låtet migh åter komma till mina,

Helst till edher mitt hierta fijna.





Sostrata. Loffwat ware Gudh som sina hugsualar

Och på sorgen gifwer godh dwala.


Jagh haffwer i thessa åren mångh

Vti mitt hierta warit nogh ångh.

Nu giffwer Gudh migh åter godh tröst

Och haffwer vtaff then sorgen löst,

När i medh helso är kommen igen,

Endoch Gudh weet i ähren nog seen.





Sardelius. Min käre hustru förundrer ey thz,

I kunnen jw weeta att thz är rät

Tijt konungen migh will senda och haffwa

Måste iagh effter hans wilia traffwa.





Sostrata. Haffwer tå resan alt gåt wäll?





Sardelius. Jagh will edher alt förtälia i qwäll

När wij komme i huset in.

Men är nu thetta sonen min?





Sostrata. Ja min man och herre godh

Thetta är idart kiött och blodh.





Sardelius. O Gudh signe tigh min lilla grijss

Och Gudhi wari loff och prijss,

Som thenna dagh haffwer låtit migh leffwa,

Att Gudh migh täcktes mans arffwinge giffwa

Som effter migh landet regera kan.

Ey, han bliffwer medh tiden en man.

Han börjar alleredho fatta sigh rätt

Som tienar enom föddom aff wälboren ätt.

Men käre hierta ett misshagar migh

Thz må iagh bekiänna vttryckeligh.


Migh tycker i hållen honom ey så

Som hans härkompst fordra må,

Ty han är född aff fursteligh stemma

Och dragher doch så kläder slemma.

I skollen honom hålla effter sitt standh.





Sostrata. Min kiäre herre och elskelighe man

Wårt stand iagh ey för ringa will,

Eller noghon tidh biudha then oredhe till

At iagh edher skulle wan ähra.

Men barn bör ey godh klädher bära

Ty the så snart them platt förderffwa

Som man försliter en garnhärffwa.

Så haffwer och min herre och man

Så långan tijd warit aff landh,

Att mig ey stort haffwer behagat

Någre prålachtighe kläder att draga.

Men Gudh ware loff i kommen igeen,

Thet är än ingen tijd förlidhen.

Wij få honom läta kläder skära

The bäste i willien at han skal bära.





Sardelius. Mitt hierta iagh edher höghelighen tackar

At i kiärlighen om mig snacka,

Jagh skall edher göra ähro igeen.

Men hwar bleff Dromo drängen?





Dromo. Nådighe herre iagh är alt här.





Sardelius. Tagh tu upp then lille och bär;

Hans eghen tienare tu wara skalt


Honom att göra sitt begär alt.

Men får han orsak vppå tigh klagha

Tå skall iagh så om tigh tiuff laga

Tu skalt tigh aldrigh bära wäll.





Sostrata. Min kiära herre hörer min skiäl,

J skullen thz ey säyia så

Medhan poiken thz hörer vppå,

Ty ther aff han stort modh får.





Sardelius. Ja, tå effter mitt sinne går,

Så får och drengen större fahra

När han weet hwadh hans rätt skal wara.

Men wele wij nu på huset ingå,

Jagh löster at see huru ther må tilstå,

Ty biuder migh in mitt hierta kiäre

I som här nu hemman ären.





Sostrata. Min kära herre iagh thz gärna gör

Therföre går i in fram för.





Sardelius. Fölier migh medh wij få wel rum

Att gå till bredde i thenna stundh.








Act. III. Sc. 2.



Dromo.

Hielp Gudh hwad will nu aff migh warda!

Andra tiänare bliffwa sparde,

Men iagh måste fara både hijt och tijt.

Herren brukar på migh sijn flijt

Att han skal migh slät förderffwa,


Therpå all hans anslagh hwerffwa.

Nu skall iagh kring om landet fara

Bedia herrar och prester wälkompne wara,

Att hoos mijn herra barnssööl dricka.

Men iagh ey kan under stool sticka

Huad iagh för mening haffwer här om.

Migh tycker then poiken doger ey dom

Att man för hans skull skal frögdas så mykit

Som driffwer sådana skalkestycker.

Folk och tiänare han så topprijder

At galin är then i hoffwet bidher.

Sin egen fadher han skonar ey häller

Ganska mootwilligh sigh moot honom steller,

Och sådant lidher han aff honom så,

Jagh fruchtar huru ther medh will gå.

Fingo Fruen honom tuchta och agha

Hon skulle thz wel bätre lagha.

Men hon fåår medh honom ey råda

Ty fruchtar iagh thz kommer till wåda.

Nu skall han och endeligh sättia migh till

Antingen iagh gärna eller nödigt will

At iagh skall på honom achta altijdh.

Men ware migh så herren Gudh blidh

Som iagh migh förr förgöra skall

Än föra migh uthi sådant qwal.

Nu kommer han vth medh sijn kläder ny

Ty äret bäst iagh dragher aff by

Att biudha till gästebodz alle man.

Jagh löster at weeta huru thz går an,

Jag skall migh stella uthi en wråå

Och se huadh han will uppå slåå.








Act. III. Sc. 3.


Judas,   Sostrata,   Sardelius,  Alexander,  Dromo.



Judas. Ey, nu är iagh lustigh och käck

Att iagh haffwer fått kläder täck,

Ther med iagh frijt spatzera kan

Som een frijherre och welboren man.

Nu will iagh utgå och läta migh see.

Huadh äret för en ther läter sig tee?

En diekne poike i skolan wil gå.

Ney min karl, tu lögh tå.

Än tu skalt nu i skolan komma

Thz tigh skall wara till fögho fromma.





Sostrata. Min kiäre man hwart welen i gåå

Medhan i nu taghen kappan uppå?





Sardelius. Jagh går på torget, och så vthföre

Att see hwadh wåra tiänare göra,

Ther näst går iagh till siögha strandh

Att se om ther kommer skeep till landh.

Är ther gått ööl iagh wil nogot köpa,

Så mykit som kan till barnssööl löpa.





Sostrata. Ehuart i gåån iagh thz fögo weet.

Så frågen om någon haffwer Judas warseedt.

Jagh rädz han är ther han skalkheet göör

Och iagh ond tiender om honom spöör.





Sardelius. Jagh haffwer wel annat uthe beställa

Än achta på honom om morgon och qwälle.


The qwinfolken haffwa eet vnderligit lagh,

Thz haffwer ingen bätter försökt än iagh.

Få the ey barn tå äre the ondhe

Och alzintet dogher tå theras bonde.

Men när the them få, tå äret än wärre,

Strax willia de öffwer them wara herrar,

Tuchta them effter therass torra sinne

Och altijdh haffwa them hooss sig inne.

Som iagh förnimmer på min hustru

Att sedan iagh kom heem nu

Haffwer hon hållit thz barnet så hårdt

Lika som thz ey woro wårt.

Men migh tycker så thz kunde wel doga

Om barnen wordte nogot kry till hoga

Och i sijn ungdom nogon siälzffwåld hade,

Ther med the ingen skada inlade.

Ty förlijkas min hustru och iagh ey wäl

När iagh henne sägher sådane skääl.

Nu will iagh genast till skepen gå

Och see om iagh ther gott ööl kan få.

Funno iagh Judam han skulle gå medh

Så fingo han see hwadh ther är för sedh,

Lära sigh medh folk om gåå i tidh.

Vthi min vngdom war thz och min ijdh.





Judas. Höör tu poike, bijda ther migh,

Jagh haffwer nogot att tala medh tigh.

Weest tijn boffel ey att mössan afftagha

När tu seer sådant folck framdragna.

Jagh skall så tagha mössan aff tigh

Att håret skall fölia, troo tu migh.






Alexander. Å käre Junkar, i migh ickie slåår

Ty iagh nogh hugg i scholan fåår.





Judas. Junkar, Junkar, en frijherre är iagh,

Thz skal iagh tigh lära i dagh.

Tu må och wel hugg i scholan få,

Ther passar iagh så mykit uppå.

Hwad haffwer tu under kiortelen tijn?





Alexander. Ther haffwer iagh bleekhoorn och boken mijn.





Judas. Lätt see migh booken, hwarst lästu på?

Boken skaltu aldrigh igen få.





Alexander. Käre Junkar tagher hijt min book

Så will iagh edher giffwa en metekrook.

Kommer iagh i skolan och boken är bårto

Rödh steenkt warder wijst min skiorta.





Judas. Jagh sadhe tu skalt migh Junkar ey kalla

När iagh är en frijherre medh allo.

Tagh hijt krooken så får tu tijn book.

Ha, ha, så skall man lura en tok.

Boken behåller iagh, kroken och så,

Medh honom iagh skall till stranden gå.

Ther will iagh meeta lögor och åål,

Medh booken will iagh skiuta till måål,

I skolan stat tigh huru tu will.





Alexander. O herre Gudh ware migh nu mildh.





Judas. Tijgh tin skelm, iagh slår tigh på mund,

Haff thz tin förbannade lusahund.


Jagh skall tigh så knostra och plocka

Emedhan tu haffwer en hårlocka.





Alexander. Nu löper han bort, hwart skal iagh vth,

Kommer iagh i scholan ther får iagh en stutt.





Sardelius. Hwad feelas min gosse att tu så gråter?

Sägh för migh och wendt strax åter.

Hwad gäller, tijn stackar i scholan har gååt

Och myckin hugg aff skolemästaren fåått.

Aldrigh skall min son komma tijt.

Eller huru äret, sägh migh medh flijt.





Alexander. Ney, vnge herren min book bort togh,

Sedan han migh här på gatun slogh

Och lopp här nedher åt gathun utföre.

Jag weet nu aldrigh hwadh iagh skal göra.

Jag skal gå till hanss mor kär och klaga,

Han skall migh ey glömma i sijna dagar.





Sardelius. Jaa gaak man tijt, han får wel skääll.

Att han migh ey kände, thz war wel.

Sådane småpusser äre ett gott mark

Att min son warder frimodigh och starck.

Ty will iagh för sådant honom ey snäsa,

Thz är nogh modheren plägar åt honom fräsa.

Sij Judas lille, ästu thär.

Hwad gör tu nu på gatun här?

Kom hijt min son, lät see hwadh tu haffwer.

Hwar haffwer tu thenna tyghen taghit?

Wiltu warda dieekne medan tu bär book,


Eller will tu fiskia effter tu haffwer krook?

Sägh min Julkus hwru tigh är gånget,

Medhan tu thesse tygh haffwer fångit.





Judas. Å käre far kär, en diekne gosse

Fick iagh fatt, huru iagh honom mossa!

Boken togh iagh aff honom genast,

Kroken fick iagh och på senast.

För booken han wille migh krooken giffwa,

Men iagh lätt begge hooss migh qwar bliffwa.





Sardelius. Tack haff min son tu dogde ther till.





Judas. Hörer nu hwad iagh göra will.

Bookena will iagh strax sälia bort

Och köpa migh igeen itt spellernyt koort.

Sedhan will iagh medh dieknarnar speela

Thesslikes medh andre som wela.

När the haffwa sat penningar fram

Will iagh wel nyttia mitt ram.





Sardelius. Å jaa kunne tu them passa så

The måtte qwitta sina penningar gå.





Judas. Strax will iagh nu försökia min konst,

Kan hon ey doga tå äret om sonst.

Här will iagh in till Hagerbardt gåå

Och see om iagh ett gott kort kan fåå.





Sardelius. Ney min son, kom och fölgh migh först.

Jagh haffwer en så gruweligh törst,


Ty will iagh här i skepet gåå

Och see om iagh må dricka få.

Lätt se tu äst i tijna fachter stijff

Och altijdh nogot småpuss drijff.





Dromo. Jaa rett så skall man sijn barn lära

Så får man aff them hugnat och ähra.

Han haffwer ey i sigh skalkhet nogh förr

Man honom än meera läära thöör.

Woro tu min iagh skulle tig basa

Att thz skulle tigh om rompan maasa.

Ney bort tu och bort wel långt,

Tu skaffar tin tiänare hugg mångt.

Nu wil iagh packa migh åstadh

At göra thz min herre mig badh.








Act. III. Sc. 4.


Sostrata.   Sardelius.   Judas.



Sostrata. Gudh nådhe the föräldrar ond barn få

Som sigh låta hwarken lära eller slå,

Wthan i skalkhet sigh altijdh förmeera

Att them sedan ingen kan regera,

Som thenna poiken nu tagher sigh före.

Han will migh hwarken lydha eller höra.

Min man ähr och widh honom så flaat,

Han må göra, han wånder ey hwadh,

Thz läter han honom göra ostraffat.

Men iagh fruchtar han ondt ther mz skaffar.

När min man war borte iagh laghade så

Att han ey rörde till et halmstrå


För en han hugg aff migh fick,

Tå medh honom wakert till gick.

Nu må han min man och migh wanähra

Och för oss slät ingen fahra bära.

Min man honom roosar ther offwan uppå,

Will thz endeligh haffwa så.

Men wijste min man så mykit som iagh

Medh poiken han hölle annat lagh.

Han menar thz är hans kötzligha barn

Thet iagh uppdrogh aff siöö och skarn,

Som Agoras min pigha wäl weet

Och haffwer thz medh sijn öghon seedt.

Än fruchtar iagh eett större alarm

Ty iagh nu är haffwande i min barm,

Som iagh aff wijse qwinnor haffwer sport,

Thz haffwer i sanningh min herre giordt.

Men laghar Gudh så thz warder en son

Thz bliffwer Judas till fögo mon,

Ty sedan iagh honom ey achtar för min

Min man skall ej heller kännan för sin

När han sanningen weeta fåår.

Men nu will iagh tiya, och see huru thz går.

See min man kommer och Judas medh.





Sardelius. Hwad haffwer tu Judas, huar togstu thz?





Judas. Skipparen gaff migh vthi min hatt,

Strax fick iagh en båsman fatt.

Han måste giffwa migh fiederbusk till,

Troo iagh lärer ey tå bliffwa gill?






Sostratus. Aff thz samet som mig war skenkt

Haffwer iagh tigh een klädning tänkt.

Thz skall drängen till skräddaren bära,

Han skall tigh ther aff kläder skära.





Judas. Hey frisch wpp, tå bliffwer iagh gran

Rett som en tapper herreman.

Them will iagh medh thesse snörer besättia,

Thet skall jw ey wara flätia.





Sardelius. Hwar haffwer thu thesse snörer fått?





Judas. Strax wij hadhom i skeepet gått

Kom ther en pigha och köpte lärofft,

Ty läste en båssman sin kista vpp

Och togh thz han henne skulle sällia.

Ther monde hon stå och wällia

Till thess hon snören felte nedh,

Men iagh försummadhe ey min sedh

Vtan nappadhe up och stack them in

Rett innerst uthi klädhen min.

Medh pighan begynte båssmannen kiffwa.

Hemligh monde iag aff skeepet kliffwa

Ther stod iagh och hörde uppå

Huru the sigh monde til hopa slå.

Han kallar henne tiuff, hon honom skälm,

Men han togh till sin båtzmanss hielm,

Medh en tiäretamp han henne smorde.

Och lät iagh bliffwa som han thz giorde,

Ther ått fick iagh så hierteligha lee.






Sardelius. Tin lille skalk tu skalt få see

Om tin mor kär thz weeta fåår

Huru hon medh tigh i bastugu går.

Få migh hijt iagh will them göma

Till thess iagh läter kläden söma.





Judas. Käre far kär, sij mor kär kommer.





Sardelius. Så hålt tu tigh stilla och frommer.





Sostrata. Warer wel kompne aff skepen heem,

Jag tror ey i köpte en nåla reem.





Judas. Mor kär, the haffwa oss alt förährat

Mer än wij kunnom heembära.

Far kär fick ett stycke sameet,

Men hwad iagh fick far kär wel weet,

En knippa aff silffsnöre fijn

Att läta sättia på kläden mijn.





Sostrata. Ja see till huru tu skenker fåår,

Jagh rädz att tu tin gambla wahna gåår.





Sardelius. Min kära hustru, hwadh är thz för snach.





Sostrata. Intet, vthan iagh sägher edher stor tack

För thz i haffwen köpt åt migh heem,

Twij, ey till then ringaste nåla reem.





Sardelius. Judas kom wele wij ingå

Medhan tin mor kär bannass så.






Sostrata. Ja, ja, går och håller så foort.

Om i icke lären sanna min ordh

Att i aff thz barnet en stoor sorgh få

Jagh will ifrå mitt huffwud gå.

O hwadh är thz itt sant ordspråk

Som the gamble haffwa på rååkt,

Att siälffzwåld monge barn förderffwar

Att the på sistonne helwetit ärffwa.

Och min man skulle thz jw förståå

Som honom doch läter i lättian gå.

Jagh haffwer offta ståt ther på foort

Att wij skulle haffwa sat honom bort

Och lätan medh andra i skolan gåå

Ther han kunne skäligh agha fåå,

Lära thesslikes ähra och dygd

Till hwilket sådane hwss äre bygd.

Men thz mon ey minom man behaga,

Ty haffwer han nu thz annorledes lagat

Och tagit till oss heem en student

Medh hwilkom är slät intet bewänt.

Han är olärd, blödigh och smeken

Som medh poiken inthet annat än leeker.

När han honom nogot litet wil slå

Till sin fadher löper han tå.

Ther tagher han wern och styrkes till ondo

Att han skall wara alles hussbonde,

Diäknagossar röffwa och slåå

Och ey eens muns banna therföre fåå,

Småningom stiäla ehwart han kommer

Och än tå heeta sneller och frommer.

När iagh och någhot will tala therom


Att poiken skulle läras och warda from,

Stoor ogunst iagh ther med tiänar

Endoch Gudh weet iagh wäll menar.

Ty köpes åt honom samet och gull,

Lägges skrijn och kistor full,

Men åt migh köpes ey heem en tråå.

Thz wåller iagh om poiken bannas så.

Thz må så heeta, thz nu så ware,

Jagh wille alt gott på honom ey spara

Hwar aff honom kunde warda något gott

Och ey bliffwa min man och migh till spot.

Medh tijdhen thz läter sig nogsampt finna

När begges theras öghon rinna.

Jagh lärer ther aff och få min deel

Thz kan ju mig icke slå fehl.

Men doch haffwer iagh mitt till giort

Som hwar ährligh man haffwer spordt.

The måghe sigh omsee sielffwa,

Jagh hoppas ey therföre att skälffwa.








Act. III. Sc. 5.


Glorela. Karick.



Karick. Hwipp, hijt Glorela, hwar ästu?

Medh tigh will iagh tala ret nu.

Jagh seer mitt anslagh haffwer gång

Och lijdher inthet förfång.

The skalkestycker som Judas driffwer

Lagha wäl så att han min bliffwer.

I gröffre bedreffter iagh will honom öffwa

Sigh och många menniskior bedröffwa.


Nu hijt Glorela, hijt, kom hijt,

På tigh ena står min tillijt.





Glorela. Här är iagh, hwij kallar tu migh?

Hastigt fick iagh tidend ifrå tigh

At iagh skulle komma till tigh snart,

Ty är iagh här medh en fart.





Karick. Wel kommen syster, mitt wäna wiff,

Tu äst migh kär som mitt eghit lijff.

Ther på må tu wara wiss,

Ther före haff thenna hiertanss kyss.





Glorela. Å tack haff käreste brodher min

För thenna stora kärleek tin.





Karick. Haff och tu tack syster kär

At tu migh redheboghen ähr.

Haffwer tu och fåt nogh smöör

Vthaff tin kyrkeprestes köör?





Glorela. Ja, min broor, så mykit iagh will.

Ther haar tu migh hulpit till,

Ty will iagh tigh och tiäna altijd

Om tu äst migh godh och blijdh.





Karick. På min gunst tu ey twiffla må

Som tu och sielff skalt förstå.

Men wiltu mig nu til willia göra

Thz lyster migh gärna at höra.





Glorela. Ja min brodher, tu mig befall

Hwad tigh nu lyster haffwa bestelt.






Karick. Then pilten tu här förde till land

Skickar sigh wackert effter min handh.

Med små skalkheeter han plägar omgå,

Nu will iagh högre slå vppå.

Han haffwer en drängh then honom är kär,

Emillan them tu oredho bäär.

Drengen heeter Dromo, mins thz grant,

Men wachta tigh att tu sägher ey sant

För them tillhopa och lagha så

Att then ene then andra må ihiäl slåå,

Så skaltu aff migh tiäna tack,

Och itt par skoor för titt omaak.





Glorela. Hwij wiltu ey thz siälffwer göra?





Karick. Migh kan ingen see eller höra

Wthan them iagh medh daghligh om går.





Glorela. Ja, iagh thz nu wel förstår,

Ty will iagh migh ther på betänka.

Glöm ey skonar tu mig skenkte,

Tw seer wel iagh gåår baarfött

Och haffwer alla tåår affstött.





Karick. Hwadh iagh haffwer loffwat håller iagh wel,

Jagh thz förmå göra medh skääl.





Glorela. Huru skall iagh nu stellat an

Att thz måtte lyckas på stan.

Ey, io rett så will iagh thz driffwa,

Thet skall migh till fromma bliffwa.


Men ho är then som thär vthgår

Och ena så hastigha färdh fåår.

Jagh will stigha better fram,

Är thz tidh iag achter mitt ram.







Act. III. Sc. 6.


Dromo. Glorela.



Dromo. Ey welan, nu kan iagh besinna

Och dagheligh på min herre finna,

Att them vngom herrom är bettre att tiäna

Än them gamblom, som ähra så köna.

The willia alt så noga ransaka,

Ey haffwa uthan tiänare spaaka.

Små skalkepuss the ey kunna lijda,

Vthan agha them hårt alla tijdha.

Men min prins haffwer annat lagh,

Thz kan iagh märkia dagh frå dagh.

Medh små skalkheeter han omgår,

Then sådant gör aff honom rooss får.

Ty är then tiänst ey så ond som iagh meente

När iagh hooss hans fadher tiente.





Glorela. Hwadh skall thz wara för en man

Som så roosar vnge herran,

Må thz är then iagh haffwer ärende till?





Dromo. Gudh ware migh så godh och mildh

Som iagh bättre tiänst åstundar

Om iagh kan thz rätt begrunda.





Glorela. Tå äret then iagh will medh tala.






Dromo. Hwad är thz för en odenswala

Som står ther så rödh om sin been?





Glorela. Glorela stigh fram och war ey seen.

Gudz frid, Gudz fridh, god vnger man,

Är och Gromo idart nampn?





Dromo. Heeter iagh Gromo? thz lögstu

Dromo heter iagh westu nu?

Thens vnge herrens eghen lijffdräng

Som honom tiänar til bordz och sängh,

Then han ock håller för andra aff meer

Som tu wäl på kläder seer.





Glorela. Är herren hemma min gode wen?





Dromo. Ney hör then förbannade käringen!

Hwad wiltu min herre, sägh thz migh

Eller när blef iagh wen medh tigh?

Om tu tigh ått blåkulla ey packar

Medh hillebården slår iagh tigh öffwer nacka.





Glorela. Wiste tu hwadh iagh för tidender boro

Tu wel annorledes mz mig foro.





Dromo. Sådana roffwerskor ey annat göra

Än sqwaller och ond tidender föra.





Glorela. Tu må så kalla migh som tu will,

Men iagh sägher tig i sanning till.

Så mykit iagh hörde på tin herre

Han lärer fara medh tigh werre


Än tu honom nogot sinn kan om troo.

Thz hörde iagh, tå iagh här stodh.

Han gick här fram och blotades

Och tigh medh döden hotade.

Thz förste han tigh möther, stöter han till.

Thz loffwar iag tigh, troo om tu will,

Ther medh faar weel och achta tigh.





Dromo. Skall thz wara sant hon sägher för migh?

Jagh töör wel troo han så galin är

När han för ingom fahra bär.

Men iagh skall migh för honom wachta

Och stigha här aff wäghen så sachta,

Jagh seer han kommer med dragit swärd.

En poike wore fast annat wärd,

Itt paar rijss vppå tin rygg

Tiente fast bätre, så woro iagh trygg.

Att tu och allaredo i horehws gåår,

Tröste Gudh huru wäll thz står.

Men effter herren thz så kan lijdha

Ey skall eller iagh ther moot strijdha.








Act. III. Sc. 7.


Judas.   Dromo.   Glorela.



Judas. Ey tin ewighe förtwifflade skelm,

Jagh skall på tigh sökia hempn.

Finner iagh tigh på marken vthe

Tijgh skall iagh så flå och stupa,

Och sitter wärian på skafftet qware

Jagh skall pressa tin förbannadhe narr


Att tu aldrigh aff stellet skal gå.

Ey, måtte iagh tigh för migh få!





Dromo. Thz skall jw icke skee i dagh.

Ther på weet iagh annorlagh.





Glorela. Thz tagher nu rett som tagha skall,

Thz kan iagh merkia medh sanning all.

Dromo han menar han talar om sigh,

Ther aff bliffwer gott wisserligh.





Judas. Hwipp, ginge tu nu på thenna platz

Tigh skulle iagh ährligh giffwa baass,

Medhan ther på ingen seer

Och ingen fingo weeta meer.





Dromo. Ja Gudh giffwe thz gullo mödan allena,

Thz skulle iagh tigh wäll förmena.

Men packa tigh hijt, tu skalt få möte,

Jagh skulle wärian vthi tigh stööta.





Judas. Sij här ähr Dromo: Dromo kom hiit.





Dromo. Jo, sågstu icke huru han gick tijt.





Judas. Kom hijt, iagh haffwer nogot att säya tigh.





Dromo. Jagh gör thz icke wisseligh.





Glorela. Min käre herre, thz är stor skam

Att i ey kommen idran dräng fram.


Wore iagh en herre som nu ären i

Fram skulle han komma thz säger iagh frij.





Judas. Om tu ey kommer strax till migh här,

Itt feygt huffvud tu för migh bär.





Dromo. Thz gälle hwadh thz gälla må,

Ey skall iagh nu till edher gå.





Judas. Tu skalt tin skelm få redeligh skam,

Om iagh är ellies en herreman.

Thär ligger han, ey woro nu så

Jagh kunde Lenonem för mig få,

Honom skulle iagh så plocka till

Som man thz werst haffwa will.

Men iagh finner honom wäll een gångh

Jagh hoppas thz skall ey warda långt.

Skall then skelmen migh en hoora sönia

Lijka som iagh ey kunde henne lööna,

Honom och så then krögaren slemma.

Men han skall en gång finna mig hemma,

Jagh skall honom så pynta och kläma

Hans moder skall honom aldrigh igen känna.








Act. III. Sc. 8.


Glorela. Karick.



Glorela. Ey Thore Gudz män, thz för sigh gick,

Drängen en ondan enda fick.

Nu will iagh thz för Karick berätta

Som gärna will weeta thetta.






Karick. Effter migh tu ey långt thör gå

Jagh war icke ther långt ifrå.

Hwad tu med talet haffwer bestält

Thz haffwer iagh hulpit fram snält.

Ther ondt haffz för händer är iagh ey ifrå,

Ther må tu frijt förlåta tigh på.

Så haaff tu nu myckin stor tack

För tin mödho och stora omack.





Glorela. Wiltu migh ey bruka meer?





Karick. Jag thär om min läghenheet seer.

När tijdh blijffwer iagh sägher tigh till,

Om tu lydigh wara will.

Thz paar skoor iagh loffwadhe tigh

Skalltu bekomma wisseligh.





Glorela. På then platz iagh aldrigh skall wara,

Jagh skall för tigh min mödho spara.





Karick. Tigh gör iagh thz samma igen

Min altsom hiertans käreste ween.

Käringh tin tijd är nu snart ändt

Och tigh skola bliffwa ny bodskap sendt.

Tu skalt i dagh till helwetes fara,

Ther på skall iagh ey mödha spara.

Ther alla Trullkäringar finnas igen

Som tient haffwa Karick hwar och een

Och för sin tienst then löön uppbära

Att the warda steckte i swaffwel och tiäro.

Dromo skulle och haffwa kommit tijt


Hadhe käringen gjort sin flijt.

Nu skall iagh anretta ett nytt alarm

Thz månghom skall komma till sorg och harm.

Trollkäringen först sin löön skall få,

Ther effter Sardelij vnge son skall gå.

Judas skall och så fly vthaff landh,

Men iagh skall sielff leedha honom wid hand

Och föra honom tijt han skadha må göra

Som i widare skole få höra.



________







Actus VI Scena 1.

Judas.   Glorela.   Karick.



Judas. Ah wæ, ach wæ migh arme dräng,

Hwad iagh fåår för en effterslengh!

Them nu all ångest så kommer på,

Jag weet ey hwarst iagh bliffwa må.

Ah wæ, ach wæ, ah immer wæ!

Förbannes then dagh iagh liuset fick see,

Att iagh skulle komma på sådana neesa,

Aff hwilken iagh ewigh aldrigh kan reesa.





Glorela. Hwad skall thz för en qwida wara

Som then unge herren mon medh fara.





Judas. Ach, hoo will migh nu rådh giffwa

Att iagh måtte wid liffwet bliffwa.

Ah Dromo, ah Dromo, tu tienare wijse,


Leffde tu nu tå fingo iagh lijsa,

Then iagh haffwer dräpit för ingen sin skulld.

Gudh kan aldrigh warda migh huld.





Karick. Thz war rätt sagdt, troor tu migh,

Jagh fåår well mina kloor om tigh.

Glorela, käre syster min,

War ey seen i gången tin.

Nalka tigh snart till honom fram.

Jagh rädes han gör sig noghon skam,

Förr än han meera ondt får giordt,

Giff honom godh råd ret foort.

The paar skoor iagh loffwadhe tigh

Haffwer iagh nu här när migh,

Them skaltu få när tu kommer igen

Käresta Glorela war ey seen.





Glorela. Nu hielp Odhen iagh går åstadh

Till att göra som tu migh badh.








Act. IV. Sc. 2.


Glorela.   Judas.   Karick.



Glorela. Jagh må säya, thz står wel till

Hooss landzherren, iagh säya will,

Som så lenge haffwer barn begärat,

Them nu Gudh honom haffwer beskärat.

Å en tocken drängh som then äldre är,

Then herren haffwer så innerligh kär

Att han effter honom skall landzherre wara,

På honom mon han alzinthet got spara.






Judas. Hwadh ähr thz käring tu haffwer   för   snack?

För sådant aff migh haff ingen tack.





Glorela. Å hielp then helien, Gudh nåde migh!

O nådighe herre sannerligh

Jagh icke achtade at i woro här.

Welsignat then stund i födder äre!





Judas. Förbannes then time iagh afflad bleff

Och tå man min födelse dagh upskreff.





Glorela. O nådighe herre snacker icke så.





Judas. Käringh gaack hädhan strax ifrå,

Om tu willt må wel till tin kropp

Och icke äta en sabbel upp.





Glorela. Gudh nåde migh käre herre godh

Hwad i nu haffwen ynkeligit modh.

Gudh giffwe i willen för mig kungöra

Hwadh edher feelar, iagh fingo thz höra.

Tå thör iag sättia min siäll i pant

Itt gott rådh iagh wijst på fant.





Karick. Ja sätt vth siälen, tu rader ther ey om,

Migh haffwer hon tillhördt aff barndom.





Judas. Troo tigh skam käring, tu thör weeta rådh.





Glorela. Ja wisseligh edhers furstelighe nådh.





Judas. Jagh är ey förste och will ey så heeta

Som tu nu skall i sanningh få weeta.


När landzherren än ingen barn åtte

Haffwer fruen kommit medh migh till måtte,

Ther iagh vti itt skrijn war in lagdh

Och kastat i siön.





Glorela.               Hwad hörer iagh.





Judas. O att min halz tå hade affgått!

Jagh hade aldrigh thenna sorgh fått.





Glorela. O nådighe herre gruffwer ey så

Ther kan än nu finnas boot ther på.





Judas. Medhan iagh war therass ennesta tröst

Hadhe thz mz migh alzingen brist.

Men sedan fruen sielff haffwer barn fått

Kantu tänkia huru medh migh är gått.

Så böria the migh hussa och hassa

Och som offtast medh rijset ombasa

Ther före att iagh then andra slogh,

Thz hade äntå warit gott nogh.

Men nu går talet alment så

Att iagh från herren afsked skall få

Och för hans son ey meer wara kändh,

Vthan som en annar all ärender sändh.

För sin tienare han will migh hålla

Som förre haffwer warit ährat aff alla.

Men huru thz will här effter nu gå

Thet kan iagh wel förstå mig på.

Thy medhan iagh war i ähro stadd

War iagh moot alla en ogijn padd,


Som allom allt ondt skyndade till.

Ther före iagh nu råda will

Allom them högt upsatte ähre,

The täncke wäll till hwad sig kan tillbära

Att the sigh i wäldet förehålla så,

The kunna sedan nogon godh wen få,

När the komma på blygd och wanähra,

Som them må noghot gott till bära.





Glorela. O käre Junckherre thz är aldrigh så.

J kunnen iw nogen troghen få

Som edher kan ähro och got bewijsa.





Judas. Ach ney, ah ney, migh är ingen lijse.

Min troghne tiänare iagh i hiäl slogh

Att han för mina fötter dogh.

Hoo will migh nu tiena meer

När man aff migh sådan ondsko seer.

Ty är mig och nu ey annat till gå

Jagh måste migh siälffwan i hiel slå,

För än iagh kan lijda then skam

Att ått migh skall peeka hwar man

Och säya sij landzherranss son then sköna

Som nu är ey werd en böna.

Ty giff migh nu rådh, huru thz skall skee,

Att ingen menniska skall thz få see.





Glorela. Bort thz, bort thz, Junckherre käre

Att i edher skullen så åtbära,

Och göra edher dubbelt blygd

Som spörias skulle i all bygd.


Itt annat rådh will iagh giffwa

Att i skolen wid edhra ähro bliffwa.





Judas. Käre gumma sådant påfinn,

Tu skalt ey tappa mödhan tin.

En godha gulkädio skall iagh tigh giffwa

Och skalt för wisso en adelz frw bliffwa.





Karick. Å kiäre, ia thz boro wel till lagz,

Aldrigh lijkare ther till tagz.





Glorela. Weet alle man thz är så sant,

Som i för migh sade på stan?





Judas. Ney vthan frwens piga een,

Then iagh plägar mz bola aleen.

Hon sadhe sigh haffwa hördt sådan grunck.





Karick. Å hå, dår vpp smecht ein drunck.





Glorela. Min nådighe herre thz haffwer ingen nöd.

Än then vnge herren woro död

Skulle i icke komma till ähro igeen?





Judas. Å io, å io, och rett icke seent.





Glorela. Hörer nu hwad iagh rådha will.





Judas. Jagh will hålla min öron till.





Glorela. Achter idart aldra första råm

Att i kunnen komma vnge herran om,


Honom på noghot sätt dräpa i hiel,

Så komme i åter till ähro wel.





Judas. Ey thoremen, iagh skall försökia

Om thetta och wil sigh så löcka.

Faar här medh wel, om thz går wel

Guldkäden får tu medh godh skäl.





Glorela. Ha, ha, ha, tå lärer iagh bramma.





Karick. Rett som en nyslijpat skoohammar!

Å trå warde titt gamble trull,

Mz diefflar ästu öffwer full.

Ther haffwer tu skonar iagh loffwade tigh.





Glorela. Wil tu icke gå närmeer migh.





Karick. Ther till är iagh alt för godh.





Glorela. Hwadh troor tu iagh får för modh

När iagh een guldkädia får om min halz.





Karick. Ja ett halffpundh bast för vthan falss.

Naska tigh aff, tu gör migh hinder.

Aldrigh iagh een sådan dieffwul finner.








Act. 4. Sc. 3.



Hillatus.

Hielp Gudh, hwem haffwer nogot sin trodt

Att thetta någon tijd skulle så gått


Som Juda wårom Junckar nu är gångit,

Hwilket stort återslagh han haffwer fångit.

Förr war han hållin för herrans son

Och wardt ährat mz mykin mon,

Men nu skall han then vnge herren tiena,

Som iagh nu hörde frwen meena.

Doch tycker migh thz will ey dogha

Att man skulle them tillhoopa wågha,

Effter Judas ähr en så bitter skalk

Thesslikes en stoor fylle kalk,

Som inthet är waan än perlementa

Och vth medh hore husknutarna slenta.

Han måtte then vnga snart förföra

Eller noghon merkeligh skada göra

Aff hwilko min herre måtte få sorg.

Men hoo löper her fram för borgh?

Är icke Judas?    Han äret för sann.

Hwart troo han nu will? then ährlighman;

Jagh skall här stigha affsides och höra

Hwadh han må willia sigh tagha före.








Act. IV. Sc. 4.


Judas. Hillatus.



Judas. Seer nu noghon hwadan iagh faar

Eller hwart iagh mitt ärende haar?

För migh är ingen, thz seer iagh wist.

Ingen är effter, thz är nu ingen brist.

På sidorna iagh ingen warse kan wara.

Nu will iagh ey haffwa frögdan sparda.






Hillatus. Hwadh är thz tu frögdar tigh,

Westu ey huru tu nu står tigh?





Judas. Tack haff käringh för titt goda rådh,

Thz iagh strax fulfölgde medh dådh.





Hillatus. Hwad skall thz wara för snack han haffwer,

Jagh rädz hwad för ända thz tagher.





Judas. Så snart iagh kom på slotet igen

Wore herren och frwen intet seen.

The satte upp ett sådant taal

Ther aff iagh fick mykit qwaal.

Jagh skulle then fåfenga tancka ey bära

Att iagh wore therass son käre,

Wthan för sanning ett almose baarn

Thz the hade uptaghit aff skarn.





Hillatus. Så får tu ey meer herre heeta

När hwar man får thetta weeta.





Judas. Doch effter the hadhe hållit migh wäl

Skulle iagh nu ey warda till trääl,

Vthan iagh skulle theras son achta.





Hillatus. Jagh rädz som vlffwen pläghar fåret wachta.





Judas. Strax thz war sagdt tackade iagh

Medh falskt hierta effter mitt lagh

Och togh vnge herran i mitt förswar,

En annor meningh iagh i hiertat baar.

Strax wille then lille printzen uthgå


Effter fölia måste iagh tå,

Herren och frwen ginge effter oss

Ått trägården genast sin kooss.

När the komme in iagh talade them till,

Badh them wara migh gunstigh och mild

Att iagh måtte få litett förloff

Att gå till baaka in på theras hooff.

Ther wille iagh, lätz iagh, tagha en båll

Och spela mz herren på then wåll.

Men rett som iagh hadhe öffwer strömmen kommet

Wende iagh migh litet ommet

Och fick see lilla herran ther stå

Mitt i porten och achta på

När iagh skulle komma medh bållen igeen.

Tå snörde iagh till och war ey seen

Medh een stoor steen mitt i hanss panna,

Att han strax ther föll öffwer ända

Nidher i strömen och druncknade bort.

Jagh går på slotet lijka fort

Latz som iagh intet wiste ther aff

Ey eller migh någhot ther wid gaff.

När iagh kom till baka tå stodho thär

Herren och frwen bådhe när,

The hadhe tå honom aff watnet vpdraget.

Tå tenckte iagh huru iagh wille laghat.

När the suckade, iagh fast greet,

När the greeto, iagh werre lät.

Summa, aff them trodde ingen thera

Att iagh skulle haffwa så regerat.

Nu hoppas iagh att thz bliffwer åter så

Att iagh therass son heeta fåår.






Hillatus. Thz skall tu få see icke långt till

Huru iagh mz tigh handla will.





Judas. Men sij hoffmestaren är ther borto.

Jagh må ey troo att han haffwer hördt

Hwadh iagh haffwer här talat wid migh,

Bort thz sägher iagh wisserligh.





Hillatus. Jagh skall låtas som iagh inthet hörde

Huadh han här nu framförde,

Förr än iagh kommer honom så nära

Jagh kan mina händer på honom bära.





Judas. Hoffmestare kom hijt till migh

Jagh haffwer noghot att säya tigh.





Hillatus. Nådighe herre huad är idart begär

Medhan i migh så kallen här.





Judas. Min her fadher haffwer så sagdt,

Ther på i giffwen granna acht,

Att han will landet byta i tw.

Effter han görs fast gammal nw,

Så will han iagh skall hälften behålla,

Thz andra skal minom brodher tillfalla.

Ty will iagh i skolen bliffwa hooss migh

Och tiena i mitt hoff stadeligh.





Hillatus. Nådighe herre iagh edher högt tackar

Men iagh ey edher her fadher försakar.

Ty williom wij till honom ingå

Och höra om han will haffwa så.






Judas. Gåår i heem och frågher honom ått

Sedan få wij wäll finna rådh.





Hillatus. Ney kommer i mz, thz tiänar bättre

Att i honom sådant berätte.





Karick. Juda achta tigh, gaack icke tijt!

Jagh råder tigh mz allo flijt.





Judas. Ney, iagh will här gå och spatzera.





Hillatus. Jagh seer thz will inthet lyckas meera.

Juda tu skalt nu föllia migh medh

Eller tu får hugg hör tu thz.





Judas. Tagh tu thz först, huad iagh får igeen

Få wij see sedhan, nu war ey seen,

Forta aff Juda, thz är titt rådh.





Hillatus. Jagh skall wel tigh hinna, lijta ther på.

Å twij warde thz så illa iagh full.

Så sant ware migh herren hull

Som iagh ey orkar migh hädan röra.

O wæ, o wæ, hwadh skall iagh göra!

Får min herre weta hwadh iagh haffwer hördt

Thz Judas haffwer vnge herren mördt,

Och iagh haffwer honom therföre ey antastadt

Tå bliffwer iagh både bunden och bastat.

Thy ähret bättre iagh tigher stilla

Än förer migh vthi sådana willo.








Act. IV. Sc. 5.



Karick.

Ha, ha, thz togh som thz skulle

Att hoffmestaren öffwer ända full

Och slapp aff honom oskadd till wägz

Tijt honom nu något werre tillägs.

Thy will iagh åstadh och fly honom fölghe,

Att han må komma öffwer the blåå bölgor

Till Jerusalem ther han är född,

Ther skall han och warda vth ödd.

Hij, hij, iagh kiänner röök

Lijka som vthaff bonda löök.

Här komma bönder som föra sin skatt,

Medh them skall han komma til skeps i natt.

Till god böör skall iagh them hielpa,

Neptunus plägar migh aldrigh stielpa.








Act. IV. Sc. 6.


Sardelius. Sostrata.



Sardelius. Ach jemmer, ah wæ och vselhet

Som migh på kom i hastigheet.

Ther iagh meente migh haffwa söner twå

Komme the migh fast både i frå.

Thz wolte mins hustrus arga list

Thz thör iagh säya för vthan brist.





Sostrata. Min käre man hwij klaghe i på migh?

Jagh haffwer sagt edher sannerligh


J skullen honom ey siälffzwold stadt,

Så hade han ey giordt edher thz spradt.





Sardelius. Jagh meente thz skulle wår son warit

Men sedan haffwer iagh annat förfarit.





Sostrata. Hadhe han i sanningh warit edher son

Och i willen hafft aff honom mon,

Så skulle i honom agha thess meer,

Så lärer Syrach och skriffter fleer.

Men at iagh haffwer honom vthgiffwit för edher

Att han skulle wara sonen edher,

Thz haffwer iagh ey giordt edher till skam

Wthan iagh wille ther medh sökia wårt gagn,

Som i medh migh sedhan haffwen beiakat

En doch thz nu så illa haffwer råkat.

Så weet Gudh iagh haffwer honom aghat

Men i haffwen honom i hägn taghit.

Ty haffwer iagh gott samveet för Gudh

Men i skullen plockat hans rygghudh,

Så hadhe han thesse skalkheeter låtit

Och thz hadhe kunnat edher meer båta.





Sardelius. Min kära hustru, min synd är stoor,

Jagh klaghar för tigh i högdene boor.

Och ho är nu migh trösta kan!





Sostrata. Min hiertans käreste herre och man

Medh suckan i edher till Gudh om wände,

Bedher honom edher sijn anda sända.


Medh almosogift i honom försoner,

Hoo weet han edher well skonar.





Sardelius. Min kära i råden migh rätt,

Thz iagh will göra wijdh thetta sätt.

Kräseligh spijs migh aldrigh beredhen,

Kosteligh kläde ware migh leedhe.

All pracht och welle faar nu wäll,

Thz kan iagh göra medh godh skäl.





Sostrata. Wij willjom nu på slotet ingåå,

Wår sons begrafning skynda på.

Wij williom honom och Christeligh grååta,

Döö kan meera än leffwa båta.

Then barn haffwer kär han skal them agha,

Så kunna the Gudhi och menniskiom behaga.

Thz haffwer iagh medh min skada förståt,

Seer edher före huru migh är gått.



________







Actus V. Scena 1.

Judas.   Marqward. Alguter tributarij.



Judas. Jagh haffwer nu så både lupit och fijckt!

Aldrigh hade iagh hoppas slijkt

När iagh hooss herren i ähro war

Och hwar man fahra för mig baar.

Kunde iagh nu wel slippa then reesa,

Jag skulle migh wachta för sådan neesa.

Sij ther åka bönder, huart willia the heen?

Hörer och bijdher dannemän.






Marqwardh. Hwad är thz för en brackefnees

Som löper effter och ropar så hees.





Alguter. Lätt farkosten drijffwa, han kommer wel effter

Om han är i sijn ärende rätter.

Än dede war her Steen Ture,

Han rijder Dalar vth.

Han sankar så mångan Dalboo

Alt både medh sköld och spiut.

Han sankar så etc.





Marqwardh. Hwad är thenna för en wijsa ny?

Then haffwer iagh ey hördt i wårom by.





Alguter. När wij komme i köpstadhen fram

Så gören i som en danneman

Och köper migh een kanna ööl,

Så will iagh henne för edher gnööla.





Marqwardh. Geffwen i migh ena igeen,

Så will iagh qwäda om kungh Halsteen.





Judas. Gudz fridh, godh dagh i ährlighe män,

Hwart haffwen i edher ärnat hän?





Alguter. Till Jerusalem wij före wår gärdh

J eena förbanckade tråfärdh.





Judas. Får iagh mz edher fara tijt?

Jagh will edher betala mz flijt.






Marqwardh. Tocka karar haffwa sådan iärna,

The tagha icke i granåran gärna.





Judas. Jagh will roo effter min macht.





Marqwardh. Hwadh welen i Alguter haffwa sagdt?





Alguter. Effter han giffwer oss så godh ordh

Må wij vnnanom sittia på bol.





Judas. Jagh haffwer wel lärdt then ringa at ähra.





Marqwardh. Jagh will wel idra bylto bära.





Judas. Mer än min tröija iagh ey haffwer,

Hwilken iagh nu på migh tagher.





Alguter. Haffwen i noghot till kost på båten?





Judas. För penningar iagh lijtar edher åt.





Marqwardh. Så wele wij stigha i båten in,

Och bruka thenna sköna winn.








Act. V. Sc. 2.


Pilatus.   Syrus.   Marqwardh.   Alguter.  Judas.



Pilatus. Jagh sågh på siöen segla een bååt,

Ty skaltu Syre fråga grant ått

Hwadhan the ähre och hwart the willia.






Syrus. Min herre thz skall iagh göra mz snillo.

Hörer i bönder, hwar ären i hemma?





Alguter. På Skariotz öö, Wallala härad i Lappuna

Sochen, i Hwalungz fierding, i wgglereema.





Syrus. Then alt thz ther minnas kan

Han måtte kunna lääsa och skriffwa för sann.

Än huadh haffwen i i båten att föra?





Marqwardh. Här haffwe wij thz hestaspijks gärda smöret,

Wårt affradh, wår skatt och wåra matu,

Som skall til keysarens Erichzgatu.





Syrus. Än then vnge karen, hwad är thz för een?





Judas. Jagh will säia tigh sanningen,

Jagh söker effter godh herratiänst.





Syrus. Så fölg migh til Landz höffdingen genast.

Han will haffwa en tiänare godh

Får han then som är frisk till modh.





Judas. På modh och godz migh ey skal feela.





Syrus. Tå få wij the daghar wij haffwa welom,

Kunskap wele wij göra strax.





Judas. O huru bär migh thetta till lagz.





Syrus. Mechtighe Landz höffding, een dräng är här

Som edher will tiena effter edhert begär,


Then bönder haffwer folgt hijt

Som fört haffwa affrat sitt.





Pilatus. Wiltu migh tiena, hwad kantu göra?

Thz löster migh först till at höra.





Judas. Stormechtighe herre iagh beställa will

Hwadh edher täckes bruka migh till.





Pilatus. Nu lätt see, iagh will tigh pröffwa,

Ther medh skall icke länge töffwa.

Klijff här in i thenna trägårdh

Och läth tigh här om inthet wårda

Hwem honom ägher eller hwem han tillhörer,

Men thz iagh biudher tigh skaltu göra.

Aff alle handa frucht jw nogot hijt tagh

Som migh kan wara till behagh.

Kan tu thz vthrätta migh wel,

Skaltu wel få tiänsten säll.





Judas. Än om noghon will göra migh hinder?





Pilatus. Haff tu hijt fruchten icke thes mindre.





Judas. Nådighe herre iagh gåår åstadh

Och biuder till göra som i migh badh.





Pilatus. Syre tu skalt gå effter i skåå

Att see huru han gåår ther på.

Får Ruben wår granne på honom fatt

Han leeker medh honom hårdeligh tatt.








Act. V. Sc. 3.


Judas.   Ruben.   Syrus.   Pilatus.



Judas. Hielmen han war en lijten hoffdräng,

Han tiänte liten Kerstin för sin säng.

Så frommer rijdher hielmen genom skogen.





Ruben. I min trägårdh hwem hörer iagh siunga?

Thz är jw ingen fogle tunga

Som så om älskog qwäder fast.

Jagh skall gå och see medh en hast.

Hwad ästu för en ewigher skelm,

Som i min gård qwäder om hielmen?





Judas. Willen i ett paar äple haffwa,

Will iagh them edher wäll nidh tagha.

Men brukar tin gamble narr ond mund

Tå wittnass tigh ondt i thenna stund.





Ruben. Räckte iagh medh käppen till tigh vpp

Jagh skulle baasa tin tiuffwa kropp.





Judas. Jagh haffwer nu nogh, stigh vndan för migh.





Ruben. Hwem haffwer sändt hijt tigh.





Judas. Gaak och spöör åt, så får tu thz weeta.





Ruben. Tå skall iagh effter tina ryggakotor leeta.





Judas. Å tin stackars swaga glaasewegg!

Astu inthet rädd iagh böstar titt skägg?






Syrus. Nådighe herre the äre i håår,

På sthan få wij weta huru thz går.





Pilatus. Jo rett, then han tienar migh

Som kan slå ifrå sigh.

Aff sådana plägar folk at warda

Som till hugg sigh hålla osparda,

Och icke äre så rädde som tu.

Ty skalt och tu få orloff nu.





Judas. Gaak tin kooss och tacka Gudh

Att iagh ey gör hool på tin skelma hudh.





Ruben. Twij warde tigh så tu migh slogh.





Judas. Haffwer tin gamble skelm än ey nogh,

Tå will iagh migh een slunge steen nappa

Och see om iagh råkar tin huffwudh knappa.

Ligg nu ther tin gamble narr,

Än haffwer iagh min äple qwaarr.

Stormechtighe herre här är then frucht

Som iagh edher haffwer hämptat smuckt.





Pilatus. Käre huru haffwer tin reesa gått,

Haffwer tu och några stötter fått?





Judas. Någhot fick iagh, någhot fick han,

Men han ligger qwaarr godh danneman.

Jagh weet ey om han är wijd lijff eller dödh,

Jagh gaff honom äta håårdt kakubröd.






Pilatus. Syre gack och see om han än leffwer.

För tin tienst godh löön iagh giffwer,

Ty tu äst migh behagheligh worden

För tin fachter och manligha orden.





Judas. Jagh tackar E. N. högeligh

För then gunst i bewijsen migh.

Men iagh fruchtar mannen är dödh

Så kan iagh komma vthi stor nödh.





Pilatus. Är han dödh så lät honom wara,

Medh tigh skall thz haffwa ingen fahra.

Jagh will äntå så lagha ther till,

Om tu migh tienligh wara will,

Tu skalt hans hustru till Echta få

Mz Godz och håffwor som the stå.





Judas. Nådighe herre, Gudh giffwe edher löön,

Jagh giffwer migh alldelez vthi edher skön.





Pilatus. Hwadh är titt nampn, thz will iagh weeta.





Judas. Jagh mon Judas Iskarioth heeta.





Pilatus. Pilatus och Judas thz tagher wel lagh.

På handen tu thessa penningar tagh.





Judas. Nådighe herre, iagh skall wara troghen

Och effter edher willia redeboghen.








Act. V. Sc. 4.


Cyboræa.     Syrus.     Pilatus.



Cyboræa. Jagh undrar huart min man haffwer uth gåt

Eller hwadh han haffwer beställa fått.

Ty will iagh ingå i wår trägårdh

Och see om han ther haller wårdh.

O Gudh, hielp Gudh, hwem ligger här!

Sij här ligger nu min man kär,

Här haffwer han bliffwit aff ondh brådödh.

Hoo hielper nu migh aff thenna nödh!

Gudh nåde migh arme, een söriande Enkia!

Hwad sorg migh bliffwer kan iagh wel tänkia,

Som warder förtryckt aff hwariom man.

Sådant är wårt Enkiostandh,

Wårt godz är såsom till spillo giffwit,

O hielp Gudh ifrå thetta liffwet.





Syrus. Jagh hörer nu wel huru dagz thz är,

Minom herra iagh nye tidender bäär.





Pilatus. Syre, hwadh haffwer tu kunnat förståt.





Syrus. Sorgh, Jemmer och Enkio grååt.





Pilatus. Weet hon och huru han är om kommen?





Syrus. Ther aff haffwer hon inthet förnummit.





Pilatus. Lööp, bedh henne komma till migh,

Tu skalt see thz tagher lagh för tigh.


Henne will iagh så öffwertala

Att hon sig snart skall låta hugswala.





Syrus. Cyboræa iagh tigh bodhskap bär

Att thz är minss herras begär,

I skolen till honom komma nu

Och tala medh honom ett ord eller tu.





Cyboræa. Gudh migh tröste arme qwinna!

Hwar kan iagh rådh till sorgen finna

Som nu haffwer mist min käre man,

Bråådödan iagh honom nu fan.





Syrus. Gudh kan edher trösta, fölger nu migh,

Herren wenter edher sannerligh.





Cyboræa. Jagh måste edher wel fölga tijt,

Men iagh bedher edher medh flijt

I willen honom min sorg kungöra.





Syrus. Han kan henne bäst aff edher få höra.





Pilatus. Welkommen Cyboræa, qwinna from.

Hwij rinna tårar tina kinner om?





Cyboræa. Stormechtighe herre, then sorgh är stoor

Som nu vthi mitt hierta boor.

Öffwer alla andra är thenna störst

Som migh nu wederfors aldra först,

Att min käre man är hastigt dödh,

För Gudh och edher iagh klaghar min nödh.






Pilatus. Cyboræa, Cyboræa matrona godh

Warer wijd ett got modh.

Hanss ålder monde så medh giffwa

Att han ey länge nu kunde leffwa.

Gudh kan edher försöria äntå.

Jagh skall edher hielpa, ther lijther uppå.





Cyboræa. Jagh edhers nådh ödmiukelighen tackar.





Pilatus. Hörer hwad iagh wijdare snachar.

Then vnge karlen i här seen

Giffwer iagh edher till man igeen.

Then iagh edher strax ärnade

När iagh hörde edher man war dödh.

Han skall edher heder och mykit gott göra,

Ty iagh skall och sielff till hööra

Om han medh edher steller sig wel.

Ty han är min tienare snäll,

Ty bär iagh om edher och honom omsorg.





Cyboræa. Ach wæ, ah wæ, ah hiertanss sorg!





Pilatus. Hörer huadh iagh edher sägher meer.

Alt gott iagh och edher beeteer,

Vthi edher nödh till migh lijter fritt,

Jagh skall edher hielpa altijdh.





Cyboræa. Mechtighe Landz höffdingh, min herre bold

Giffwer migh icke i mans wåld,

Ty iagh will heller döö än leffwa.

Huru skulle iagh migh till wellust giffwa?






Pilatus. Then gamble gubben i haffwen bort mist

War passeligh lustigh troor iag wist.





Cyboræa. Stormechtighe herre, för herrans skuld

Warer migh gunstigh och huld,

Och min stoora jemmer ey meer öken.

Jagh åstundar ingen lust försökia.





Pilatus. Jagh hade meent iagh wille rååda

Thz edher woro nyttigt båda.

Men effter i upstussighe ären

Will iagh migh mz edher annarss åt bära.

I skole honom haffwa, förstår i thz

Eller iagh skall lagha annars ther medh.

Willien i ey een Echta man haffwa

På thz att alle må till edher trawa?

Ty skall iagh edhers godhz kiännas wijdh,

Så sant ware migh Jupiter blidh.

Jagh skall in summa mz edher så lagha

I skolen ey glöma i idra daghar,

Att i Pilato haffwen mootståndet

Och ey welat effter hanss rådh gångit.

Jagh skall edher göra then effter släng

I skolen migh i hog komma länge.

Än om iagh wille säia så

I haffwen siälff låtit edher man ihiäl slåå,

Som iagh och tror i haffwen så laghat

Jgenom en annan som i wille tagha.

I skolen för sådant få redeligh skam

Om iagh är en ärligh man.

Så giffwer migh nu swaar här på

Hwar effter iagh migh rätta må.






Cyboræa. O leffwande Gudh i himmelen boor

Tigh iagh migh i hägn betroor,

Som Enckiones rätte domare äst

Och seer therass nödh aldra best.

Du stat migh i min wånda bij

Till tigh allena är min tillijt.

Högmechtighe Pilate täncker doch på

Att i måsten in för gudz dom ståå.

Men effter thz ey kann annars bliffwa

Än iagh migh måste i mans wåld giffwa,

Så beswär iagh edher wid leffwandes Gudh

Att i effter hanss heligha budh

Mitt trogne förswar wara må

Vthi then nödh migh kan komma vppå.





Pilatus. Att i edher Gudh fast på kalle

Behaghar migh sannerligh medh alle.

På min gunst i ey må twiffla

När i widh min rådh bliffwe.

Ty fölliens nu åt till lycka och fromma.

Juda tu skalt åter till migh komma.





Judas. Nådighe herre thz skall så skee,

När iagh först får min läghenheet see.








Act. V. Sc. 5.



Syrus.

Ah Gudh, huru går nu illa till

J werldenne, höre hwart man will.


Jagh meente i herrahoff skulle gott wara,

Men huru må ther then fromme fara

Om alla ähre sinte som min herre,

Och kan skee the äre wel wärre.

Aff them skrifftlärdom haffwer iagh hördt

The haffwa aff skrifftene in fördt

Att then herre lögnachtigh är

Skalke tienare haffwer han kiär.

Huru lögh han på thenna Enkio

Att han måtte hennes ähro förkränkia.

Then en skalk är, han är hanss gådingh

Han skall honom tiena och haffwa nåde.

Men then som rättsinnigh wara will

Honom will iagh råda till

Han peeke sigh icke till thetta hoff,

Men komme fritt är han een booff

Så får han gunst och ähro ther till.

Then fromme altijdh förachtass will,

Thy är omöyelighit thz lyckass wäl

Thz kan iagh säya medh fulgodh skääl.

Stackar tu Juda, så litet tu weet

Hwadh för bröllop tigh är beredd.

Får Pilatus tina hustru fatt

Tå gör han tigh till een hwit hatt.

Ther på haffwer thetta giftermålet gått

Som iagh haffwer till fyllest förstått.

Huru många Jungfrur och Echta qwinnor

Haffwer han skemdt thz sig wel finner.

Men thetta itt sådant tyrannij war

Ingen menniskia sådant hördt haar.

Thy haffwer någhon hörd sådant ordh


Att förr än som mannen är kommen i iordh

Haffwer mandråparen hustrun igeen?

O Gudh straffa och war ey seen!

O Cyboræa tu usle matrona,

Gudh tigh för thz onda skone

Och läte then lijda som haffwer förtient.

O Gudh tina wredhe frå henne wändt

Thy hon är kommen för röffware hender.

Men see the komma ther både i sänder.








Act. V. Sc. 6.


Judas.   Cyboræa.   Syrus.



Judas. Min hustru, iagh will aff edher få weeta

Om iagh kunde aff edher vthleeta

Hwarföre i ännu så fast sörgen,

I måste migh thz icke förborga.





Cyboræa. Huru skull iagh klaga min nöd som hon är!

Ingen större thenna jorden nu bäär.

Min godhe man haffwer iagh så mist,

Huru thz gått weet ingen wist.

Thertill min son then iagh haffwer född

Wardt och strax i watnet förödd,

Tijt iagh sielff honom kasta lät,

Hwart han togh wäghen Gudh bäst weet.

Leffde han nu, thz kunne så wara

Han kunne migh trösta i thenna fahra.

Men nu bliffwer iagh wist ther före straffat

Att iagh mitt barn från liffwet haar skaffat.






Judas. Huru länge sedhan är i barnet miste?





Cyboræa. Aderton åhr är thz för wisse

Som iagh för sanningh säga kan.





Judas. Edher Son är nu ider Echta man

Som iagh förnimmer aff thz migh är sagdt,

Att iagh och så är vthlagdt

Och kom till land till Skarioth,

Ther iagh haffwer slitit både ondt och gott.





Syrus. O Pilate huadh haffwer tu giordt!

Först thz swåra förfärliga mordh,

Sedan och thenna slemma blodskam.

Tu äst jw een förbannat man.





Cyboræa. O Gudh, o gudh, then stoora wåda

Som oss nu är på kommen bådha.

Hwadh är oss till rådh, wij måstom döö

Och warda begraffne i helwetis glödh.





Syrus. Pilatus måste tijt dantza före

Och Cyboræa tin urskuldh göra.





Judas. Ach säyer ey min modher kär

Ty min saak mykit werre är.

I haffwen thetta giordt nödigt nogh

Och stora sorg ther öffwer draghe.

Men mz min willia haffwer iagh giordt

Thz aldrigh är i wärldene spordt.


Min fadher haffwer iagh dräpit i hiäl,

Mina modher belägrat, ah iagh osäll!

Wæ tigh Pilate, tu förbannade herre,

Aldrigh kunne tu handla werre.

Wæ och tigh Juda, som lydde hanss rådh

Och thet ondht är så kommit åstadh.





Cyboræa. Hwadh skulle wij nu här ått göra?





Judas. Jag will migh i een galga föra.

Ther will iagh slätt ända mitt lijff,

Eller och mz thenna uddhuassa knijff.





Cyboræa. Ney Juda ey så, men hör nu migh

Hwad iagh tin modher sägher för tigh.





Judas. Min käre moder huadh rådh i weete

Ther i will iagh edher gärna säte.





Cyboræa. J thetta Clösteret Gudh dyrkass så

Som han thz aldra retteste må.

Thy höör nu till huadh wij wile göra.

I Clöster kläder wij oss införe

Och oss i thetta Clösteret ingiffwom,

Ther tiena Gudhi så lenge wij leffwom,

I heligho leffwerne honom försoona,

Att han för straffet wille oss skoona.

Penitens och plicht oss på lägga låta

Och ther med wåra synder uthtweeta.

Medh fasto, hårklädher och böner ther till

Wij oss görom herran mildh.






Judas. Ja käre modher effter idro rådhe

Wele wij ther nu ingå bådhe.








Act. V. Sc. 7.


Syrus.   Edmundus pænitentiarus.   Bonaventura abbas.



Syrus. Migh löster att höra huru thz will gå

Och huadh ända thz will få.

Skall Judas i Clösteret sigh låta agha,

Och sådan penitens aff them antagha

Som hanss brister haffwa förtient,

Thz haffwer iagh aff honom ey wendt.

Men sij the helighe fädher twå

Komma ther uth, heem will iagh gå.





Edmundus. Wyrdighe herre, andelighe fadher,

Jagh haffwer bestält thz i migh bådhe,

Therass synders bekännelse hördt

Som till oss nu wordo infördt,

Aff hwilko iagh haffwer förståt

Huru mykit ondt the haffwa begått.

Then uppenbarelse Gudh henne gaff

Haffwer han inthet taghit sigh aff,

Sinom föräldrom han haffwer ey lydt,

I hoor och fylningh sigh öffwat altijdh,

Twå dränger dräpit, ther till sin fadher,

Sedhan när sine modher sigh lade.

Thetta är nu begges thera skuld.





Bonaventura. O Ewighe Gudh ware migh huld!

Therass missgerning är mykin och grooff,


Thy skole i icke haffwa vppskooff,

Then penitens lägga them på

Then hårdeligaste till wara må

Som wåra reglor edher föreskriffwa.





Edmundus. Andeligh fadher, bestält skalet bliffwa.

Ty wele wij nu i Clösteret ingå

Och thenna saken tagha på.








Act. V. Sc. 8.


Judas.   Pilatus.   Bonaventura.   Edmundus.



Judas. Gudh giffwe hwar then dieffwul till är

Läte så martera sigh här,

Ty hwadh iagh här till lidit haffwer

Ingalunda så hårdeligha skaffwer

Som thz the migh nu lägga uppå.

Tree resor om daghen pitzska och slå!

Men thz skall för them aldrigh gå fram,

Men the skola rättelighen få skam,

Thy iagh will nu till Landz höffdingen gå,

En stoor lögn them dichta vppå.

Stormechtighe Pilate, Landz höffding godh,

Gudh giffwe edher altijd itt fritt modh.





Pilatus. Huru må thz mz tigh till ståå

Medhan tu haffwer thesse kläder gråå?





Judas. Nådighe herre i haffwen wel för nummet

Huru thz må wara till kommit.

Men nu will iagh E. N. kungöra


Hwadh the i Clösteret haffwa före.

Abboten, munkar och nunnor all,

The ther äre till ett stort taal,

Een sådan läro och leffwerne drijffwa,

Att the ey woro werdighe att leffwa.

Kräseligh maat och drick the brwka,

Thet the alla daghar i sigh sluka.

Aff sijna stora prebender

Haffwa mykit godz om händer.

Sedhan the till sänga gå

En munk och en nunna, twå och twå,

Thär the om natten horerij hålla.

Hoo will sådant folck uppehålla?

Ty hörer N. herre mitt rådh.





Pilatus. Huadh skall thz wara tå?





Judas. Alle the munkar i läte fördriffwa,

Ey een qwaar i Clösteret bliffwa.

Therass godz och prebender till edher taghe,

The månge tusende daler indragha.

Clösteret i vthi ett horehwss wende,

Thz edher och skall till båtna lända.

För the nunnor i penningar taghe

Aff them som här genom staden draghe,

The fägerste i för edher må haffwa

The måghe om afftonen till edher traffwa.

Ther öffwer en fogde iagh gärna wore

Om mz E. willia så till boro.





Pilatus. Är thz sant som tu berättar,

The skola ey länge töffwa ther effter


För än titt rådh skall fram gå.

Men haff hijt abboten att swara här på.





Judas. Nu skall iagh tigh itt spratt göra

Att gälla skall i båden tin öron.

Tu munkakappa faar nu wel

Jagh skall tigh aldrigh begära mz skääl.

Wördighe abbot, min herre begärar

J willien honom göra then ähra

Och till honom komma strax tijt.





Bonaventura. Thz skal skee medh mykin flijt.

Brodher Edmunde fölger och så

Att wij honom meera ähra må.





Judas. Thz lärer han wel ähra tigh

Skaltu see wisserligh.





Bonaventura. Stormechtighe Pilate, effter titt begär

Äre wij nu kompne här.





Pilatus. Jagh haffwer fått förnimma försann

Aff en rätt trowerdigh man,

Att i sådant leffwerne fören

Thz wij aff edher ey kunne höre.

Mz öffwerflödigheet i fast omgå

Medh horerij thesslikes ochså.





Bonaventura. Nådighe herre, then thz haffwer sagdt

Kan thz ey bewijsa mz macht.






Edmundus. Ney Nådighe herre, thz skall aldrig  skee

Någhor skall oss sådan stycker tee.





Judas. Ey käre jo, iag haffwer sielff hördt

Hwad ordh tu haffwer om min herra fördt,

När tu predika eller lära skall

Är han tin wijsa öffwer all.

Nådighe herre, troor migh förwist

Ty thz är sant och föruthan list.





Pilatus. Hey idhra skelmar, tå skolen i få

Thz edher förtienst wara må.

Sätt them i tornet mz en fart

Bundna medh iärnkädior hardt.

Then tiuffwa hoopen aff Clösteret uthköör,

Gör aldeless som tu rådde migh förr.





Judas. Nådighe herre, thz skall gå an

Som i skolen få see på stan.

Men läter migh herre ey gå alleena,

Hoo weet the kunna migh igeen känna.





Pilatus. Syre gack medh och beställ så

Som tigh Judas föreskriffwa må.








Act. V. Sc. 9.


Karick. Judas.



Karick. Tädh äplet är nu moghet nogh,

Judas skall få hastigt afftogh.

Hanss samweet åter uppwackna skall,


Honom föra i ewigh qwaal.

Ty achter uppå huru thz will gå,

Jagh will honom nu om händer få.





Judas. Ach wæ, o wæ, o Ewigt wæ!

Then helwetiss pijna sigh låter tee.

Vthi mitt hierta och bröst

Haffwer iagh slät ingen tröst.

Helwetiss käfftar sig öpnass fast

Och rycka migh i sigh med en hast.

I werldene haffwer iagh ingen lijsa,

Gudh kan migh aldrigh gott bewijsa.





Karick. Nu talade tu rätt, tala meer så,

Desto snarare kan iagh tigh få.





Judas. Så mykit ondt iagh haffwer bedriffwit,

Mykit oskyldigt blodh uth riffwit,

I werldene leffwat otuckteligh,

Till helwetitt dragher iagh wisseligh.

Hwadh skall migh nu bliffwa till råda

Att iagh må undkomma thenna wåda.

Bättra kan iagh migh aldrigh meer

Hwar man åt min skada leer.

Men thz iagh senast hadhe i sinne

Will iagh göra siälene minne,

Migh upphänga i thetta trää.

Ther må migh skoda folck och fää

Och för min skadha sigh tagha till wara,

Läta föräldrar sigh agha och läära,

Läraress straffningh icke förtryta,

Om the ey willia ther ondt åt niuta,


Som migh är gångit arme drängh.

O hwij är iagh ey långe hängdt

Förr än iagh så mykit ondt haffwer giordt.

Helwetis eldh tigh vpptändt fort,

Skenck ther på fult swawel och beck,

Att brännas må then dieffla steek.

Faar nu wäl tu werldh wijdha,

Jagh faar till helwetis Ewigha qwidho.








Act. V. Sc. ultima.


Syrus. Pilatus.



Syrus. Jagh måtte minom herra berätta alt slät

Huru Gudh haffwer lagat rätt,

Att hanss fångar the andelighe män

Warda frelste aff wåndan then,

Som Pilatus dhem hade ährnat

Och flijteligh tillfogat gärna.

Men hwadh är thet för en menniskio kropp

Som ther hänger i trädh upp?

O Juda, tu arme förderfwadhe blodh,

Hwadh hafwer tu nu fått för modh

Medhan tu hafwer tig siälff upphängdt,

Tina egna siäl aff kroppen trängdt.

Tu hafwer lärdt kiänna syndenness art,

Att när tu haffwer henne bedrifwit mz fart

Kommer hon effter moot endan så

Som tu wäl hafwer lärdt förstå.

Thetta skal och min herre få weta,

Till hwilken iag nu will mig leeta.

Stormechtighe Pilate, min herre blidh,

Gudh låte eders N. wäl gå altidh.






Pilatus. Hwi haffwer tu ifrå fångarna gått

Om hwilka tu hafwer befalning fått?





Syrus. Nådige herre iag kan icke döllia

Eller sanningen edher förhöllia.

Medh the män är en synnerligh saak

Som iag hafwer förmärkt i dagh.

I ingen kiedio the hållass kunna,

Eller medh någon ting wara bundne.

Kiädiorna falla aff therass been,

Dörarna öpnass hwar och en.

The gå ther uth siungandess, lofwa sin gudh,

Påminna sig hans stadgar och budh.





Pilatus. The äro trolkarlar kan iag förnimma,

Ty lätt them dräpas i detta sinne.





Syrus. Nådige herre, tencker ey så

Ty the oskyldige wara må,

Och äre aff E. N. oförtiänt dömbde

Thet och Judas sedhan wäl röndhe.





Pilatus. Huru är tå mz Juda gått?





Syrus. Han hafwer en ynkeligh enda fått,

Hängdt sigh siälff och remnat i tu

Thet sågh iagh hijt gångandess nu.





Pilatus. O hwadh iag hörer nu arme man,

Som hafwer giordt migh skyldigan

Uti Judæ fördömelsse medh.

Han hafwer sigh hängt wist för thet

Att han them anklagade falskelig,


Thz troor iag rett wisserlig.

Doch må han sigh ther siälf om see

Och hafwer fått smakat thet ewiga wæ.

Syre thu skalt min ordh nu höra.





Syrus. Thet will iag hiärtans giärna giöra.





Pilatus. The andelige fångar thu slepp ther uth

Att the ey ropa wæ och jadwt

Öfwer mig som them hafwer låtit insettia

Och iag sedhan får ondh lön mz retta.

Lätt them igen i sitt Closter gåå

Ther the sinom gudi tiäna måå,

Sina förra prebenter och godz åthniuta,

Jagh skal och meer ther till siälf skiuta.

Then tredie parten aff skatten all

Wil iagh gifwa them i wåldh.

Aff mitt palatz thet iagh togh them frå

Skola the åter ett Clöster fåå.

Thetta thu them altsammans kungiör,

Men och thesslikes ytterligare hör.

Uthi all landh lätt uthskrifwa

Att then widh wåre nådhe wil blifwa

Then lefwande gudh han dyrka skall

Som giort hafwer werlden all,

Till hwilken iag mig troligh wil hålla,

Tiena, dyrka och honom påkalla.





Syrus. Nådige herre, thet i hafwen befält

Skal all troligen warda bestält.



________












Epilogus


Karick.

Godhe gudz wänner, i haffwen förståt

Huru mz Juda nu är gått,

Att han fick en ondan enda.

Sådant skal iag allom senda

Som föräldrom olydige äro,

För syndh och skam ey fahra bäre.

The öfwerheten ey tiäna i tro

Skola thesslikess i helfwetet boo.

The ey willia låta agha och lära sig

Skola ey slippa mig ewiglig.

The sina barn ey agha willia

Them kan ingen ifrån mig skillia.

The onda tienare hafwa och älska

Kunna sigh ey ifrå min handh frelssa.

The prester hata och therass art

Tagher iag alla medh en fart.

In summa alla them som syndher giöra

Plägar iag gärna i helfwetet föra.

Jagh will mz edher ey hafwa långt tahl,

Wachte hwar sig för helfwetis qwaal.

Och effter thet nu lidher åth qwell

Klapper medh hendher och fahrer wäl.



Finis.























För detta aftryck äro begagnade de två skrifna exemplar som nämnas i Sveriges Dramatiska Litteratur, sid. 20.
Upsala-handskriften är lagd till grund såsom ett af de samtidiga med ”djäknetryck” förfärdigade exemplaren; men den
yngre, af Andreas Laurentii Hedmoræus eller Henander,
omkr. 1669 gjorda afskriften, som tillhör Riksbibliotheket,
har dock lemnat flera bättre läs-arter och nödiga rättelser
samt dessutom slutet, ifrån 5:e raden af sista scenen (sid.
105), hvilket felar i djeknens utskrift.

Uti Svenska Dramat intill slutet af sjuttonde århundradet, sid. 240–270, har G. Ljunggren angående denna
rätt märkliga tragico-comædia lemnat en uförlig framställning och undersökning, till hvilken vi hänvisa läsaren.
Vi vilja endast tillägga att den legend, hvarifrån Rondeletius hemtat sitt drama, erhållit flera Svenska bearbetningar
under medeltiden, utom den i Ett Fornsvenskt Legendarium
tryckta. Så finnes en utförligare behandling intagen i det
länge saknade verket Själinna Thröst. En ännu vidlyftigare
och äldre text än dessa två har dessutom funnits, säkerligen härstamande från 1200-talet; af denna är dock nu
ty värr endast ett helt litet fragment på några rader
bevaradt.
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